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ALLGEMEINE 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR 

ELEKTROWERKZEUGE 

 WARNUNG ! Lesen Sie alle Sicherheit-

shinweise, Anweisungen, Bebilderungen und 

technischen Daten, mit denen dieses 

Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen. 

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND 

ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!  

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 

“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netz - betriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel). 

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete 

Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 
b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in 

explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 

brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 

befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 

Staub oder die Dämpfe entzünden können. 
c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 

Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 

können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren. 

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die 

Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 

verändert werden. Verwenden Sie keine 

Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 

Geräten. Unveränderte Stecker und passende 

Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden 

und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 

durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist. 

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. 

Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages. 

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerät 

zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der 

Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von 

Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 

Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 

erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages. 
e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 

arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 

die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 

Die Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko 

eines elektrischen Schlages. 
f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 

feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 

verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 

einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät 

nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss 

von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 

Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 

immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 

Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 

Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 

die Stromversorgung und/oder den Akku 

anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 

beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 

Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 

einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 

einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen. 

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen 

sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 

Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät in 

unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 
f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 

weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 

Kleidung und Handschuhe fern von sich 

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 

lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden. 

g) Wenn Staubabsaug- und –auffangeinrichtungen 

montiert werden können, vergewissern Sie sich, 

dass diese angeschlossen sind und richtig 

verwendet werden. Das Verwenden dieser 

Einrichtungen verringert Gefährdungen durch Staub. 
h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 

setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für

Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 

vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 

vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 

Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen. 

4) SORGFÄLTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON 

ELEKTROWERKZEUGEN

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 

Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 

Leistungsbereich. 
b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 

Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 

nicht mehr ein oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden. 



   


 

  
 



   5   





c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 

und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 

Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 

wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 

Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 

außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 

Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 

diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 

nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 

gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden. 

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren 

Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei 

funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 

gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 

Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie 

beschädigte Teile vor dem Einsatz des Geräts 

reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 

schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 

Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen. 

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 

Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 

Anweisungen und so, wie es für diesen speziellen 

Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie 

dabei die Arbeitsbedingungen und die 

auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 

Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen. 

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 

und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 

Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen. 

 
5) SERVICE 

a) Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 

reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 

Sicherheit des Geräts erhalten bleibt. 

Sicherheitshinweise für Rührwerke 

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Händen 

an den dafür vorgesehenen Handgriffen. Ein Verlust 

der Kontrolle kann zu Verletzungen führen. 
b) Sorgen Sie, zur Vermeidung einer gefährlichen 

Atmosphäre, für ausreichende Belüftung beim 

Verrühren von brennbaren Stoffen. Sich bildende 

Dämpfe können eingeatmet oder durch die vom 
Elektrowerkzeug erzeugten Funken entzündet werden. 

c) Verrühren Sie keine Lebensmittel. Elektrowerkzeuge 

und deren Einsatzwerkzeuge sind nicht zum 
Verarbeiten von Lebensmitteln konstruiert. 

d) Halten Sie die Netzanschlussleitung vom 

Arbeitsbereich fern. Die Netzleitung kann sich im 

Rührkorb verfangen. 
e) Sorgen Sie für einen festen und sicheren Stand des 

Rührbehälters. Ein nicht ordnungsgemäß gesicherter 

Behälter kann sich unverhofft bewegen. 

f) Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit gegen 

das Gehäuse des Elektrowerkzeugs spritzt. In das 

Elektrowerkzeug eingedrungene Flüssigkeit kann zu 
Beschädigung und elektrischem Schlag führen. 

g) Befolgen Sie die Anweisungen und 

Sicherheitshinweise für das zu verrührende 

Material. Das zu verrührende Material kann 

gesundheitsschädlich sein. 
h) Falls das Elektrowerkzeug in das zu verrührende 

Material fällt, ziehen Sie sofort den Netzstecker und 

lassen die das Elektrowerkzeug durch qualifiziertes 

Fachpersonal prüfen. Hineingreifen in den Behälter 

mit dem noch an der Steckdose hängenden 
Elektrowerkzeug darin kann zu einem elektrischen 
Schlag führen. 

i) Greifen Sie während des Rührvorgangs nicht mit 

den Händen in den Rührbehälter oder führen Sie 

keine anderen Gegenstände hinein. Ein Kontakt mit 

dem Rührkorb kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen. 

j) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur im 

Rührbehälter an- und auslaufen. Der Rührkorb kann 

in unkontrollierter Weise herumschleudern oder 
verbiegen. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Geehrter Käufer!  

Wir freuen uns über den Kauf eines elektrischen 
Handgerätes des Unternehmens Perles.  
Im Fall irgendwelcher Fragen, Unklarheiten oder 
Bedenken über unsere Produkte empfehlen wir Ihnen, 
dass Sie sich an unsere Experten aus der 
Verkaufsabteilung und dem Kundendienst wenden. Die 
werden Ihnen raten und Antworten auf die gestellten 
Fragen bieten.  
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TECHNISCHE ANGABEN  

Geräusch / Vibrationsinformation 

Die Messwerte des Produkts sind in der Tabelle auf Seite 
6 angegeben. 
Messwerte für Geräusch sind entsprechend EN 62841 
ermittelt worden. 

Gehörschutz tragen! 

 

Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier 
Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend 
EN 62841. 
 
Der angegeben Schwingungspegel und der 
Geräuschemissionswert wurde gemäß einem in EN 
62841 genormten Messverfahren gemessen. Er kann 
auch für den Vergleich von Elektrowerkzeugen  
miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch für 
eine vorläufige Einschätzung der Schwingungs- und 
Geräuschemission. 
Der angegebene Schwingungspegel und der 
Geräuschemissionswert repräsentieren die 

hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können der 
Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert 
abweichen. Dies kann die Schwingungs- und 
Geräuschemission über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.  
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und 
Geräuschemissionen sollten auch die Zeiten 
berücksichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet 
ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. 
Dies kann die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
über den gesamten. Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von 
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von 
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten 
der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe. 

 

BESCHREIBUNG  

 Ein- und Ausschalten 

 Verriegelungstaster 

 Drehknopf zur Einstellung der Drehgeschwindigkeit 

  Geschwindigkeitstaste 

 Antriebswelle des Rührwerks 

 Spannhals 

 Rührkorb 

 Haltegriffe 

 

IM LIEFERUMFANG ENTHALTENES 

ZUBEHÖR 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Rührkorb 
WK120 

Rührkorb 
MK140 

Rührkorb 
MK140 

Rührkorb 
MK160 

VERFÜGBARES ZUBEHÖR 

Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für eine effiziente Arbeit, 
benutzen Sie nur Originalzubehör und -teile. Diese Artikel 
können Sie bei Ihrem Fachhändler erhalten. 

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE 

 

Anleitung für sichere Arbeit und allgemeine 
Anleitung für sichere Arbeit obligatorisch 
durchlesen. 

 

Obligatorische Verwendung der Schutzmaske, 
wenn bei der Arbeit der Staub entsteht. 

  
Tragen Sie eine Schutzbrille. 

  

Tragen Sie Gehörschutz. 

Gerätetyp  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Nennleistung W 1020 1200 1200 1600 

Spannung V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Leerlaufdrehzah 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Drehzahl unter Last 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Spannhalsdurchmesser mm 43 43 43 43 

Bohrspindelgewinde  M14 M14 M14 M14 

Maximaler Rührkorbdurchmesser mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Gewicht kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Schwingungsemissionswert ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Unsicherheit K m/s
2
 1,5 

Schalldruckpegel LpA dB(A) 90 85 85 90 

Schallleistungspegel LwA dB(A) 101 96 96 101 

Unsicherheit K dB(A) 3 

Schutzklasse   II II II II 
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Tragen Sie Schutzhandschuhe. 

 

Doppelte Isolation des Werkzeuges. 

 

Hinweis auf die Aussetzung der 
Verletzungsgefahr von Personen oder 
Gegenständen. 

 

Hinweis auf die Aussetzung der 
Stromschlaggefahr. 

 

Zeichen für getrenntes sammeln von elektrischen 
und elektronischen Abfällen. 

BENUTZUNG 
 

 Netzspannung beachten: die Spannung der 

Stromquelle muss mit den Angaben auf dem 
Typschild des Gerätes übereinstimmen. 

 
Montage / Einstellung des Rührkorb  

Die Rührwerkswelle  ist mit einem Gewinde und einer 
Öffnung versehen, mit einem Gewindestab des Rührkorb 

, sodass das Rührkorb leicht von Hand zugeschraubt 
wird. Wenn wir das Rührkorb händisch bis zur Mutter 
angezogen haben, fahren wir mit zwei 
Schraubenschlüsseln Nr. 19 und Nr. 24 (oder 22) mit dem 
Anziehen fort. Ebenso wird auch die Demontage des 
Rührkorb vorgenommen, nur in umgekehrter Reihenfolge. 
 

Ein-Ausschalten  

Das Rührkorb nehmen wir mit beiden Händen an den 
Handgriffen und geben es in den Inhalt den wir 
vermischen sollen ein. 

Einschalten Drücken Sie den Einschalttaster  
Dauerbetrieb Drücken Sie den Taster , bei 

eingeschaltetem Taster drücken Sie mit 
dem Daumen die Taste   

Ausschalten Drücken Sie die Taste  und loslassen. 
 

Ändern der Drehgeschwindigkeit  

Dieses Rührwerk ist mit einem elektronischen Schalter 
ausgerüstet. Mit dem Bewegen des Knopfes  in 
Richtung des Inneren der Maschine wird die 
Drehgeschwindigkeit allmählich erhöht. Wir empfehlen, 
dass das Rührwerk vor der Inbetriebnahme, im zu 
vermischenden Inhalt, eingetaucht und die 
Mischgeschwindigkeit schrittweise erhöht wird, damit wird 
das Verspritzen von Substanzen in die Umgebung 
verhindert. 
Durch allmähliches Lösen der Einschalttaste wird die 
Drehgeschwindigkeit des Rührwerks verringert. Wenn die 
Einschalttaste bis zum Ende freigelassen wird, stoppt das 
Rührwerk. 

Einstellung der Umdrehungszahl : MG 120, MG 122, 

MG 162 

Mithilfe des Drehknopfes  stellen Sie die 
Endgeschwindigkeit (n0) des Werkzeuges ein. 
 

Auswahl der Drehgeschwindigkeit : MG 122,       

MG 162 

Das Rührwerk ist mit zwei mechanischen 
Geschwindigkeiten versehen, wobei die Drehzahl des 
Rührwerks der Mischsubstanz angepasst ist.  Wichtig ist, 
nicht höhere Geschwindigkeiten für sehr dichte 
Materialien zu verwenden, denn eine solche Arbeitsweise 
führt zur Überlastung des Rührwerkmotors und verringert 
dadurch seine Lebensdauer, in Extremfällen kann 
dadurch Motorschaden verursacht werden. 
Beide Geschwindigkeiten werden mit der Drehtaste 
gewählt , wie auf den Bildern  und  gezeigt 
ist. Der Geschwindigkeitswechsler ist mit einem 
besonderen Mechanismus ausgestattet, der eine 
Änderung der Drehgeschwindigkeit erlaubt, wenn das 
Rührwerk stationär ist oder sich im Prozess des 
Anhaltens befindet. Das Drehen des Reglers bei voller 
Geschwindigkeit des Gerätes kann zum Bruch von 
Getriebeelementen führen. 

Elektronik 

Das Elektrowerkzeug ist mit Elektronikschaltung 
ausgerüstet mit folgenden Eigenschaften: 
 Überlastschutz: Die Lastdrehzahl nimmt STARK ab. 

Die Motortemperatur ist zu hoch! Maschine im 
Leerlauf laufen lassen, bis die Maschine abgekühlt ist. 

 Überlastschutz: Die Lastdrehzahl nimmt LEICHT 
ab. Die Maschine wird überlastet. Arbeiten Sie mit 
reduzierter Belastung weiter. 

 Wiederanlaufschutz: Die Maschine läuft nicht. Der 
Wiederanlaufschutz hat angesprochen. Wird der 
Netzstecker bei eingeschalteter Maschine eingesteckt 
oder ist die Stromversorgung nach einer 
Unterbrechung wieder hergestellt, läuft die Maschine 
nicht an. Die Maschine aus- und wieder einschalten. 

 Entsorgung des Rührwerks 

Das Rührwerk ist so gestaltet, dass seine Verwendung 
einfach, sicher und zuverlässig ist. 
Die richtige Weise der Entsorgung des Rührwerks erfolgt, 
indem wir ihn auf den Schutzgriff und Rührkorb 
niederlegen. Das Anlehnen des Rührwerks an der Wand 
ist nicht empfehlenswert, da es versehentlich zum 
Umfallen und dadurch zu einer Beschädigung kommen 
kann. 

WARTUNG UND SERVICE  

 
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 

Elektrowerkzeug den Netzstecker aus der 

Steckdose! 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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Wartung und Pflege  

! Das Elektrowerkzeug braucht keine besondere Pflege, 
doch nach einer bestimmten Zeit muss man die Teile, 
die einem Verschleiß beim normalen Gebrauch 
unterworfen sind, kontrollieren. Hierzu zählt die 
Kontrolle und Wechseln der Kohlenbürsten sowie die 
Schmierung in die Getriebegehäuse. Diese Arbeiten 
überlassen Sie einer autorisierten Kundendienststelle 
für unsere Geräte. 

! Halten Sie das Elektrowerkzeug und Kabel stets 
sauber. Die Oberfläche des Gerätes sollte mit einem 
sanften Tuch gereinigt werden. 

! Die Lüftungsschlitze stets sauber halten. Die 
Reinigung üben Sie mit einer sanften Bürste, oder 
einem komprimierten Luftstrahl aus.  

Service 

! Im Falle einer benötigten Reparatur Ihres 
Elektrowerkzeuges lassen Sie ihn einer 
autorisierten Perles Kundendienststelle zu 
reparieren. Jegliches Selbsteingreifen in der Maschine 
ist gefährlich. 

! Jede Reparatur des Elektrowerkzeuges bei nicht 
autorisierten Kundendienststellen für unsere 
Geräte erfolgt auf eigene Verantwortung. 

! Um die Sicherheit nicht zu beeinträchtigen, falls Sie 
das Netzkabel austauschen müssen, muss der 
autorisierte Perles-Service dies tun. 

Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen 
finden Sie auch unter: www.perles.com 

ALLGEMEINE 

GARANTIEINFORMATIONEN   

Die Garantie wird gemäß der Gesetzvorlagen des 
Landes, in dem das Gerät verkauft wurde, geboten.  
 
In eine Garantiereparatur zählen wir nicht:  

- Regelmäßige Wartung, 
- Verschleißmateriale (Wechsel der Bürsten, 

Schmieren, u.a.), 
- Beigelegtes Zubeh ör, 
- Verletzungen wegen falschen Gebrauchs, 
- Verletzungen wegen des Gebrauchs von nicht 

originalen Zubehör, 
- Verletzungen wegen normalen Abriebs und 
- Verletzungen wegen Überlastung 

Im Fall eines Schadens am Gerät sollte man das zum 
nächsten Service bringen. Zerlegen Sie das Gerät nicht 
selber! 

 
Die Garantiebedingungen und Liste der Servicen finden 
Sie am Garantieschein. 
 
 
 
 
 
 
 

HANDELN MIT ABFÄLLEN UND 

UMWELTSCHUTZ 





Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. 
 
! Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 

Hausmüll! 

Nur für EU-Länder: 

Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronik- Altgeräte und ihrer 
Umsetzung in nationales Recht müssen nicht 
mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. 

 
 

 

Änderungen vorbehalten. 

 

http://www.perles.com/
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GENERAL POWER TOOL 

SAFETY INSTRUCTIONS 

 
WARNING! Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and specifications 

provided with this power tool. Failure to follow 

the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury. 

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR 

FUTURE REFERENCE! 

The term "power tool" in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or 
battery operated (cordless) power tool. 

1) WORK AREA SAFETY 

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark 

areas invite accidents. 
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 

liquids, gases or dust. Power tools create sparks 

which may ignite the dust or fumes. 
c) Keep children and bystanders away while operating 

a power tool. Distractions can cause you to lose 

control. 
 
2) ELECTRICAL SAFETY 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 

plugs with earthed (grounded) power tools. 

Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces such as pipes, radiators, ranges and 

refrigerators. There is an increased risk of electric 

shock if your body is earthed or grounded. 
c) Do not expose power tools to rain or wet 

conditions. Water entering a power tool will increase 

the risk of electric shock. 
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 

carrying, pulling or unplugging the power tool. 

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 

moving parts. Damaged or entangled cords increase 

the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, use an 

extension cord suitable for outdoor use. Use of a 

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock. 

f) If operating a power tool in a damp location is 

unavoidable, use a residual current device (RCD) 

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 

electric shock. 

3) PERSONAL SAFETY 

a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 

not use a power tool while you are tired or under 

the influence of drugs, alcohol or medication. A 

moment of inattention while operating power tools may 

result in serious personal injury. 
b) b) Use personal protective equipment. Always wear 

eye protection. Safety equipment such as dust mask, 

non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 

used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 

in the off position before plugging to power source 

and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 

Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before turning 

the power tool on. A wrench or a key left attached to a 

rotating part of the power tool may result in personal 
injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 

at all times. This enables better control of the power 

tool in unexpected situations. 
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 

from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 

hair can be caught in moving parts. 
g) If devices are provided for the connection of dust 

extraction and collection facilities, ensure these are 

connected and properly used. Use of these devices 

can reduce dust related hazards. 
h) Do not let familiarity gained from frequent use of 

tools allow you to become complacent and ignore 

tool safety principles. A careless action can cause 

severe injury within a fraction of a second. 
 
4) POWER TOOL USE AND CARE 

a) Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 

do the job better and safer at the rate for which it was 
designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off. Any power tool that cannot be 

controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired. 

c)  Disconnect the plug from the power source and/or 

the battery pack from the power tool before making 

any adjustments, changing accessories, or storing 

power tools. Such preventive safety measures reduce 

the risk of starting the power tool accidentally. 
d) Store idle power tools out of the reach of children 

and do not allow persons unfamiliar with the power 

tool or these instructions to operate the power tool. 

Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users. 

e) Maintain power tools. Check for misalignment or 

binding of moving parts, breakage of parts and any 

other condition that may affect the power tools 

operation. If damaged, have the power tool repaired 

before use. Many accidents are caused by poorly 

maintained power tools. 
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 

maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., 

in accordance with these instructions and in the 

manner intended for the particular type of power 

tool, taking into account the working conditions 

and the work to be performed. Use of the power tool 

for operations different from those intended could result 
in a hazardous situation. 
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 

free from oil and grease. Slippery handles and 

grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations. 

 
5) SERVICE 

a) Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 

will ensure that the safety of the power tool is 
maintained. 

Mixer safety instructions 

a) Hold the tool with both hands at the intended 

handles. Loss of control can cause personal injury. 

b) Ensure sufficient ventilation when mixing 

flammable materials to avoid a hazardous 

atmosphere. Developing vapour may be inhaled or be 

ignited by the sparks the power tool produces. 
c) Do not mix food.Power tools and their accessories are 

not designed for processing food. 
d) Keep the cord away from the working area. The 

cord may be entangled by the stirrer paddle. 
e) Ensure that the mixing container is placed in a firm 

and secure position. A container that is not properly 

secured may move unexpectedly. 
f) Ensure that no liquid splashes against the housing 

of the power tool.Liquid that has penetrated the power 

tool can cause damage and lead to electric shock. 

g) Follow the instructions and warnings for the 

material to be mixed. Material to be mixed may be 

harmful. 
h) If the power tool falls into the material to be mixed, 

unplug the tool immediately and have the power 

tool checked by a qualified repair person.Reaching 

into the bucket with the tool still plugged in can lead to 
electric shock. 

i) Do not reach into the mixing container with your 

hands or insert any other objects into it while 

mixing. Contact with the stirrer paddle may lead to 

serious personal injury. 
j) Start up and run down the tool in the mixing 

container only. The stirrer paddle may bend or spin in 

an uncontrolled manner. 
 

 
 

Dear Customer, 

Thank you for buying a Perles power tool.  
Should you have any questions, vagueness or second 
thoughts about our products, we recommend you to 
contact our experts in Sales and Service Departments, 
who will advise you and help you find the right answers to 
the set questions 
 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Noise and vibration 

The measured values of the machine are listed in the 
table on page 10. 
Sound emission values determined according to EN 
62841. 
Wear personal hearing protection! 
 
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty 
K determined according to EN 62841. 
 

 
 
 

 
 
 
Vibration values stated in these instructions were 
measured in accordance with the standardized   
measuring procedure according to EN 62841 and they 
can be used for the comparison of power tools. The 
method is also suitable for a preliminary estimation of 
vibration and noise emissions. 
The stated vibration level and noise emission value 
represent the main applications of the power tool. 
However, if the power tool is used for other applications, 

Type  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Rated power W 1020 1200 1200 1600 

Voltage V 230-240 230-240 230-240 230-240 

No-load speed 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Under load speed 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Mixer neck diameter mm 43 43 43 43 

Mixer retention  M14 M14 M14 M14 

Recommended stirrer paddle diameter mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Weight kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Vibration levelah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Uncertainty K m/s
2
 1,5 

Sound pressure level LpA dB(A) 90 85 85 90 

Noise level LWA dB(A) 101 96 96 101 

Uncertainty K dB(A) 3 

Insulation class   II II II II 
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with different application tools or is poorly maintained, the 
vibration level and noise emission value may differ. This 
may significantly increase the vibration and noise 
emissions over the total working period. 
To estimate vibration and noise emissions accurately, the 
times when the tool is switched off or when it is running 
but not actually being used should also be taken into 
account. This may significantly reduce vibration and noise 
emissions over the total working period. 
Implement additional safety measures to protect the 
operator from the effects of vibration, such as servicing 
the power tool and application tools, keeping their hands 
warm, and organising workflows correctly.. 

OPERATING CONTROLS  

 Switch ON/OFF 
 Lock button 
 Speed selection button 
 Gear selector 
 Mixer spindle 
 Mixer neck 
 Stirrer paddle 
 Handles 

 

STANDARD EQUIPMENT  

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Stirrer 
paddle 
WK120 

Stirrer 
paddle 
MK140 

Stirrer 
paddle 
MK140 

Stirrer 
paddle 
MK160 

ACCESSORIES    

For your safety, and to ensure efficient operation, use only 
original accessories. These can be obtained from your 
dealer. 
 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

You must read safety instructions and general 
safety instructions. 

 
Wear a protection mask. 

  
Wear eye protection. 

  

Wear protective gloves. 

 

Wear ear protection. 

 

Double isolation of the tool. 

 

Warning: Risk of personal injuries and damages 
to objects. 

 

Warning: Danger of electric shock. 

 

Symbol for separate collection of electric and 
electronic waste. 

USE 

 Observe correct mains voltage: The voltage of 

the power source must agree with the voltage 
specified on the nameplate of the machine 

 Setting the stirrer paddle  

The mixer spindle  has a thread hole, and the stirrer 
paddle  has a thread so that you can simply screw on 
the stirrer paddle  to the spindle by hand. When the stirrer 
paddle is screwed on to the nut, fasten it with two fork 
spanners No. 19 and No. 24 (or 22). You can dismantle 
the stirrer paddle  in the same way only in the opposite 
direction. 

 Switching On and Off  

Hold the mixer handles with both hands and put the stirrer 
paddle into the substance you want to mix. 

The power tool is started and stopped as follows : 

Start:  press switch button  
To lock on push and hold the On/Off switch  

and press the lock-on button . 
Stop To switch off the machine, release the 

On/Off switch  or push and release it 
then. 

 Speed control  

The mixer is equipped with an electronic switch so that 
the mixer's speed increases slowly as you push the switch 

on button . This way you avoid the excessive dusting of 
the surroundings and that is usually the case when one 

starts mixing and the entire substance is not wet yet. 
Be careful when mixing that the stirring part of the mixer is 
always entirely immersed into the substance and this way 
you avoid splashing. 
Releasing the switch on button you reduce the mixer’s 
speed. When you release the button till the end, the mixer 
stops. 

To adjust the speed : MG 120, MG 122, MG 162 

The maximum speed (n0) is set by changing the position of 

the wheel . 

 

Gear change : MG 122, MG 162 

Mixers have two gears and therefore you can adjust the 
mixer's revolutions to the substance you mix. The lower 
number of revolutions is used for thick substances, and 
the higher number of revolutions for thin liquid 
substances. It is important that you do not use the higher 
speed for the thickest materials as this overloads the 
motor and lessens its life, and eventually even the motor 
can break down.  

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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You can change gears by turning the speed shift button 
, as it is shown on the pictures  and . The 

speed gear has a special mechanism that enables 
changing the number of revolutions when the mixer does 
not operate or when it is stopping. If you turn the speed 
shift button at full speed, the elements in the gear housing 
can break down. 

Operation of electronics 

The power tool is equipped with electronics that has the 
following functions: 
 Overload protection: There is a MAJOR reduction 

in load speed. The motor temperature is too high! 
Allow the machine to run at idle speed until it has 
cooled down. 

 Overload protection: There is a SLIGHT reduction 
in load speed. The machine is overloaded. Reduce 
the load before continuing to work. 

 Restart protection: The machine does not start. The 
restart protection is active. If the mains plug is inserted 
with the machine switched on, or if the power supply is 
restored following an interruption, the machine does 
not start up. Switch the machine off and on again. 

 

 Putting down the mixer 

The mixer is designed for easy, safe and reliable use.  
Put down the mixer resting on the protection frame and 
the stirrer paddle. 
We do not recommend leaning the mixer to the wall for it 
can easily fall and be damaged. 

MAINTENANCE AND SERVICING  

 Always disconnect the plug from power 

source before making any adjustments 

on the power tool! 

Maintenance and care 

! Your tool does not need any special care, though in 
time you should check the parts that will wear out under 
normal working conditions. This includes checking and 
replacing shut-off graphite brushes and the lubricant in 
the reducing gearbox. We suggest that you contact our 
authorized Service Centers. 

! Make sure that the mixer and especially the 
ventilation inputs/outputsand the mains cable are 
always clean. 

Servicing 

!  In case of electric or mechanical damage take the 
power tool to one of the officially registered  Perles 
Service Centers. Each individual tampering with the 
tool can be dangerous. 

! Repair in unauthorized service centers are 
performed at your own risk. 

! If the replacement of the supply cord is necessary, 
this has to be done by Perles or an authorized 
Perles service agent in order to avoid a safety 
hazard 

Service drawings spare parts information and addresses 
of Service Centers are also available on: www.perles.com 

GENERAL INFORMATION ABOUT 

GUARANTEE  

Guarantee is offered according to legal provisions that are 
valid in individual countries. 
 
Guarantee does not cover:  

- Regular maintenance,  
- Wear-and-tear materials (change of carbon brushes, 

grease, etc.),  
- Enclosed accessories,  
- Damages caused by inappropriate use, 
- Damages caused by not using original accessories, 
- Damages due to normal wear, and 
- Damages caused by overloading. 

If any repairs are required, take the tool to the nearest 
authorized service centre. Do not dissemble the tool by 
yourself! 
 
Guarantee terms and the list of service centres are written 
on the guarantee card. 

WASTE DISPOSAL AND 

ENVIRONMENT PROTECTION 





The machine, accessories and packaging 
should be sorted for environmental-friendly 
recycling. 
 
! Do not dispose of power tools into 

household waste! 
 
Only for EC countries: 
According the European Guideline 2012/19/EU 
for Waste Electrical and Electronic Equipment 
and its implementation into national right, power 
tools that are no longer usable must be 
collected separately and disposed of in an 
environmentally correct manner 

  
 
 

Subject to change without notice. 

http://www.perles.com/
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AVERTISSEMENTS DE 

SECURITE GENERAUX POUR 

L’OUTIL 

 AVERTISSEMENT! Lire tous les 

avertissements de sécurité, les instructions, 

les illustrations et les spécifications fournis 

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les 

avertissements et instructions peut donner lieu à 
un choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse 

CONSERVER TOUS LES AVERTISSEMENTS ET 

TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR S'Y 

REPORTER ULTÉRIEUREMENT!  

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à 
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation). 

 

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL 

a) Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé. 

Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente 
le risque d’accidents. 

b) N’utilisez pas l’appareil dans un environnement 

présentant des risques d’explosion et où se 

trouvent des liquides, des gaz ou poussières 

inflammables. Les outils électroportatifs génèrent des 

étincelles risquant d’enflammer les poussières ou les 
vapeurs. 

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés 

durant l’utilisation de l’outil électroportatif. En cas 

d’inattention vous risquez de perdre le contrôle sur 
l’appareil. 

 
2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE 

a) La fiche de secteur de l’outil électroportatif doit 

être appropriée à la prise de courant. Ne modifiez 

en aucun cas la fiche. N’utilisez pas de fiches 

d’adaptateur avec des appareils avec mise à la 

terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant 

appropriées réduisent le risque de choc électrique. 
b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises 

à la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et 

réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc 

électrique au cas où votre corps serait relié à la terre. 
c) N’exposez pas l’outil électroportatif à la pluie ou à 

l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil 

électroportatif augmente le risque d’un choc électrique. 
d) N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles 

prévues, n’utilisez pas le câble pour porter 

l’appareil ou pour l’accrocher ou encore pour le 

débrancher de la prise de courant. Maintenez le 

câble éloigné des sources de chaleur, des parties 

grasses, des bords tranchants ou des parties de 

l’appareil en rotation. Un câble endommagé ou 

torsadé augmente le risque d’un choc électrique. 

e) Au cas où vous utiliseriez l’outil électroportatif à 

l’extérieur, utilisez une rallonge autorisée 

homologuée pour les applications extérieures. 

L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour 

les applications extérieures réduit le risque d’un choc 
électrique. 

f) Si l'usage d'un outil dans un emplacement humide 

est inévitable, utiliser une alimentation protégée 

par un dispositif à courant différentiel résiduel 

(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc 

électrique. 
 
3) SECURITE DES PERSONNES 

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites 

preuve de bon en utilisant l’outil électroportatif. 

N’utilisez pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué 

ou après avoir consommé de l’alcool, des drogues 

ou avoir pris des médicaments. Un moment 

d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil peut 
entraîner de graves blessures sur les personnes. 

b) Portez des équipements de protection. Portez 

toujours des lunettes de protection. Le fait de porter 

des équipements de protection personnels tels que 
masque anti-poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de protection ou protection 
acoustique suivant le travail à effectuer, réduit le risque 
de blessures. 

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 

l’interrupteur est en position arrêt avant de 

brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 

batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les 

outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher 
des outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents. 

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de 

mettre l’appareil en fonctionnement. Une clé ou un 

outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer 
des blessures. 

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder 

toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous 

permet de mieux contrôler l’appareil dans des 
situations inattendues. 

f) Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de 

vêtements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux, 

vêtements et gants éloignés des parties de 

l’appareil en rotation. Des vêtements amples, des 

bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés par 
des pièces en mouvement. 

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir 

les poussières doivent être utilisés, vérifiez que 

ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils 

sont correctement utilisés. L’utilisation de tels 

dispositifs réduit les dangers dus aux poussières. 
h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de 

sécurité de l'outil sous prétexte que vous avez 

l'habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde 

d'inattention peut provoquer une blessure grave. 
 
4) UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL 

a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil 

électroportatif approprié au travail à effectuer. Avec 

l’outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux 
et avec plus de sécurité à la vitesse pour laquelle il est 

prévu. 
b) N’utilisez pas un outil électroportatif dont 

l’interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif 

qui ne peut plus être mis en ou hors fonctionnement 
est dangereux et doit être réparé. 
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c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 

courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 

tout réglage, changement d’accessoires ou avant 

de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité 

préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil 

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors 

de portée des enfants. Ne permettez pas 

l’utilisation de l’appareil à des personnes qui ne se 

sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont 

pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs 

sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes non initiées. 

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que 

les parties en mouvement fonctionnent 

correctement et qu’elles ne soient pas coincées, et 

contrôlez si des parties sont cassées ou 

endommagées de telle sorte que le bon 

fonctionnement de l’appareil s’en trouve entravé. 

Faites réparer les parties endommagées avant 

d’utiliser l’appareil. De nombreux accidents sont dus 

à des outils électroportatifs mal entretenus. 
f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 

Des outils soigneusement entretenus avec des bords 
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et 
peuvent être guidés plus facilement. 

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires, 

les outils à monter etc. conformément à ces 

instructions et aux prescriptions en vigueur pour 

ce type d’appareil. Tenez compte également des 

conditions de travail et du travail à effectuer. 

L’utilisation des outils électroportatifs à d’autres fins 
que celles prévues peut entraîner des situations 
dangereuses. 

h) Il faut que les poignées et les surfaces de 

préhension restent sèches, propres et dépourvues 

d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces 

de préhension glissantes rendent impossibles la 
manipulation et le contrôle en toute sécurité de l'outil 
dans les situations inattendues. 

 
5) MAINTENANCE ET ENTRETIEN 

a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par 

un personnel qualifié et seulement avec des pièces 

de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la 

sécurité de l’appareil. 
 

Instructions de sécurité pour les mélangeurs 

a) Maintenir l'outil à deux mains à l'aide des poignées 

prévues à cet effet. Toute perte de contrôle peut 

entraîner des dommages corporels. 
b) Assurer une ventilation suffisante lors du mélange 

de matériaux inflammables afin d'éviter de générer 

une atmosphère dangereuse. Les vapeurs peuvent 

être inhalées ou enflammées par les étincelles 
produites par la machine-outil. 

c) u Ne pas mélanger de nourriture. Les machines-

outils et leurs accessoires ne sont pas conçus pour 
être utilisés avec de la nourriture. 

d) Maintenir le câble hors de la zone de travail. Le 

câble peut se prendre dans le fouet mélangeur. 
e) S'assurer que la cuve de mélange est placée dans 

une position stable et sécurisée. Un conteneur mal 

immobilisé peut se déplacer de manière imprévue. 
f) S'assurer qu'aucun liquide n'éclabousse 

l'enveloppe de la machine-outil. Un liquide pénétrant 

à l'intérieur de la machine-outil peut provoquer des 
dommages et entraîner un choc électrique. 

g) Respecter les instructions et les avertissements 

concernant les matériaux à mélanger. Les matériaux 

à mélanger peuvent être dangereux. 
h) Si la machine-outil tombe dans le matériau à 

mélanger, débrancher immédiatement l'outil et faire 

vérifier la machine-outil par un réparateur qualifié. 

Mettre la main dans la cuve lorsque l'outil est raccordé 
au secteur peut entraîner un choc électrique. 

i) Ne pas mettre la main dans la cuve de mélange ni 

introduire d'objet pendant le mélange. Tout contact 

avec l'agitateur peut entraîner des blessures graves. 
j) Démarrer et arrêter l'outil exclusivement lorsqu'il 

se trouve dans la cuve de mélange. L'agitateur peut 

se courber ou tourner de manière incontrôlée. 
 
 
 
 
 

 

 

Cher acheteur! 

Nous vous félicitons pour l'acquisition d'un outil manuel 
électrique de la société Perles.  
En cas des questions de nos produits, adressez-vous à 
nos experts du Departement des ventes et du service. Ils 
vous donneront des conseills et ensemble vous allez 
trouver des réponses correctes aux questions posées.  
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  

Bruit et vibrations 

Les valeurs de mesure du produit sont indiquées dans le 
tableau à la page 15. 
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme 
EN 62841. 
Utilisez un casque anti-bruit lors de l’utilisation! 
 
Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des 
trois axes directionnels) et incertitude K relevées 
conformément à la norme EN 62841. 
 
Le niveau de vibration et la valeur d’émission indiquée 
dans ces instructions d’utilisation a été mesurée 
conformément à la norme EN 62841 et peut être utilisée 
pour une comparaison d’outils électroportatifs. Ils peuvent 
aussi servir de base à une estimation préliminaire du taux 
de vibration et du niveau sonore. 
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore 
indiqués s’appliquent pour les utilisations principales de 
l’outil électroportatif. Si l’outil électroportatif est utilisé pour 
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail 
ou sans avoir fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau 
de vibration et la valeur d’émission sonore peuvent 
différer. Il peut en résulter des vibrations et un niveau 
sonore nettement plus élevés pendant toute la durée de 
travail. 
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du 
niveau sonore, il faut aussi prendre en considération les 
périodes pendant lesquelles l’outil est éteint ou bien en 
marche sans être vraiment en action. Il peut en résulter 
au final un niveau de vibration et un niveau sonore 
nettement plus faibles pendant toute la durée de travail. 
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires 
permettant de protéger l’utilisateur de l’effet des 
vibrations, par exemple : maintenance de l’outil 
électroportatif et des accessoires de travail, maintien des 
mains au chaud, organisation des procédures de travail. 
 
 
 
 

 
 

DESCRIPTION  

 Interrupteur Marche/Arret 
 Bouton de verrouillage de l’interrupteur 
 Bouton variateur de rotation 
 Commutateur vitesse 
 Arbre de la mélangeuse 
 Col de broche 
 Agitateur 
 Poignées 

EQUIPEMENT  

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Agitateur 
WK120 

Agitateur 
MK140 

Agitateur 
MK140 

Agitateur 
MK160 

ACCESSOIRES DISPONIBLES 

Dans l’intérêt de votre sécurité et de l’efficacité de votre 
travail, n’utilisez que des accessoires et des pièces 
détachées d’origine. 

EXPLICATION DES SYMBOLES 

 

Il est impératif de lire les instructions de sécurité 
au travail et les instructions générales de 
sécurité. 

 

Si l'aire de travail est pollué de poussière, il est 
nécessaire de porter le masque de protection. 

 
Portez des lunettes de protection. 

 
Portez des gants de protection. 

 
Portez une protection acoustique. 

Modèle  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Puissance nominale W 1020 1200 1200 1600 

Tension V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Vitesse à vide 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Vitesse sous charge 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Ø col de broche mm 43 43 43 43 

Filetage de la broche  M14 M14 M14 M14 

Diamètre maximal admis de l'agitateur mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Poids de la machine kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Niveau des vibrations  ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Incertitude K m/s
2
 1,5 

Niveau de la pression sonore LpA dB(A) 90 85 85 90 

Niveau du bruit  LWA dB(A) 101 96 96 101 

Incertitude K dB(A) 3 

Classe de protection   II II II II 
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Double isolation de l'outil.  

 

Avertissement de danger. Danger de lésions pour 
les personnes et les objets. 

 

Avertissement de danger. Danger de chocs 
électriques. 

 

Le symbole pour rassemblement séparé des 
déchets électriques et électroniques.  

EMPLOI DE L’OUTIL  

 Tenir compte de la tension du secteur. La 

tension de la source de courant doit 

correspondre aux indications figurant sur la 
plaque signalétique de l’appareil. 

 Montage de l'agitateur  

L’arbre de connexion  a une ouverture, l'agitateur  
une extrémité filetée ce qui permet un assemblage à la 
main. Ensuite serrer fermement avec la clé 19 et 24 (ou 
22). Même procédure pour le démontage mais en sens 
inverse. 

Mise en Marche et Arrêt  

Tenir le mélangeur à deux mains par les poignées dans le 
matériau que l’on désire mélanger. 
 
Marche : Presser l’interrupteur  
Travail en continu: Presser le bouton  ; une fois 

l’interrupteur en position presser le 
bouton  

Arrêt: Presser le bouton  et liberer 
l’interrupteur Marche / Arrêt. 

Changement vitesse de rotation  

Le mélangeur est équipé d'un interrupteur electronique. 
En pressant le bouton  vers l'intérieur de l'outil le 
nombre de rotation augmente petit à petit. Nous vous 
conseillons de placer le mélangeur dans le matériau à 
mélanger et d'augmenter doucement le vitesse de 
rotation, ce qui va éviter les éclaboussures des objets 
autour. 
En relachant le bouton Marche de l'interrupteur le nombre 
de rotation diminue. Quand on relache complètement le 
bouton de l'interrupteur le mélangeur s'arrete. 

Variateur de vitesse de rotation : MG 120, MG 122, 

MG 162 

A l’aide d’un bouton  régulateur de rotation définir la 
vitesse de rotation (n0). 
 

Choix de vitesse : MG 122, MG 162 

Le mélangeur est équipé d’un engrenage à deux vitesses 
mécaniques dont le régulateur de rotation est adapté au 
matériau à mélanger. Il est important de ne pas utiliser 
une grande vitesse pour les matériaux épaix car cela 
pourrait provoquer une surcharge du moteur ce qui 
réduirait son temps de vie et pourrait provoquer une 
panne de moteur. 
Les deux vitesses se choisissent à l’aide d’un variateur de 
vitesse , voir photos et . 
Le variateur de vitesse est muni d’un système spécial qui 
permet de changer la vitesse de rotation quand le 
mélangeur est au repos ou en phase d’arret.  Tourner le 
bouton en pleine vitesse pourrait endommager les 
éléments de transmission. 

Fonctionnement de l’électronique 

L’outil est equipé de l’électronique, dont les fonctions sont  
les suivantes: 
 Protection contre les surcharges : la vitesse en 

charge est FORTEMENT réduite. La température du 
moteur est trop élevée ! Laisser fonctionner la machine 
à vide jusqu'à ce que la machine soit refroidie. 

 Protection contre les surcharges : la vitesse en 
charge est LÉGÈREMENT réduite. La machine est 
en surcharge. Continuer de travailler à charge réduite. 

 Protection contre le redémarrage : la machine ne 
démarre pas. La protection contre le redémarrage 
s'est déclenchée. Si le cordon d'alimentation est 
branché alors que la machine est sur « Marche », ou si 
l'alimentation revient après une coupure de courant, la 
machine ne démarre pas. Éteindre la machine et la 
remettre en marche. 

Entreposage  

Le mélangeur est conçu de telle façon qu’il est simple à 
utiliser, en toute sûreté et confiance.  
Ranger le mélangeur conformément en le plaçant sur la 
poignée de sûreté et le agitateur.  
Il n’est pas conseillé de mettre le mélangeur contre le 
mur, il pourrait tomber sur le sol et subir des 
endommagements. 

ENTRETIEN ET SERVICE DE L’OUTIL 

 Avant chaque travail sur l’outil toujours 

débrancher l’outil de la prise de courant!  

Entretien et soin  

! Aucun soin spécial n’est nécessaire. Toutefois, après 
un certain temps, il est nécessaire de contrôler des 
pièces soumises à l’usure sous les conditions 
normales de fonctionnement. Il est nécessaire de bien 
contrôler et changer des brosses et du lubrifiant dans 
le carter de réduction. Faire contrôler ces pièces par un 
service après-vente agréé.  

! L’outil et le câble d’alimentation doivent être toujours 
propres. Nettoyer la surface du produit avec une pièce 
d’étoffe douce. 

! Il est nécessaire de nettoyer régulièrement les 
fentes de ventilation à l’aide d’une brosse ou d’air 
comprimé. 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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Service 

! En cas d’un détraquement électrique ou 
mécanique, faire réparer toute pièce endommagée 
par un service après-vente agrée de Perles. Chaque 
intervention dans l’outil est dangereuse.  

! Chaque réparation faite dans un service non-agréé, 
c’est sous votre propre responsabilité. 

! Afin de ne pas compromettre la sécurité au cas où 
vous auriez besoin de remplacer câble 
d’alimentation, cela doit être fait par un service 
Perles autorisé 

Les figures de service et les informations des pièces de 
rechange et les adresses des services sont disponibles 
sur : www.perles.com 

INFORMATIONS GENERALES SUR 

LA GARANTIE  

La garantie est établie conformément aux lois en vigeur 
dans le pays en question. 
 
La garantie ne couvre pas:  

- Entretien de routine,  
- Produits utilitaires (changement des brosses, 

graisse, etc.),  
- Accessoires  
- Endommagement due à une utilisation inadaptée 
- Endommagement due à une utilisation d' 

accessoires non-originaux 
- Endommagement due à l'usure et 
- Endommagement due à une surtension. 

Pour toute réparation, adressez-vous au Service Après-
Vente autorisé le plus proche. Ne démontez pas l'outil tout 
seul! 
 
Les conditions de garantie et la liste des Services Après-
Vente sont enumérés sur le certificat de garantie.  

GESTION DES DECHETS ET 

PROTECTION DE 

L'ENVIRONNEMENT 






Les outils électroportatifs, ainsi que leurs 
accessories et emballages, doivent pouvoir 
suivre chacun une voie de recyclage appropriée. 

! Ne pas jeter votre appareil électroportatif 
avec les ordures ménagères. 

Seulement pour les pays de l’Union 
Européenne: 
Conformément à la directive européenne 
2012/19/EU relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et sa réalisation dans 
les lois nationales, les outils électroportatifs dont 
on ne peut plus se servir doivent être séparés et 
suivre une voie de recyclage appropriée. 

 
 
 

 
Sous réserve de modifications. 

 

http://www.perles.com/
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INSTRUCCIONES GENERALES 

DE SEGURIDAD PARA 

HERRAMIENTAS ELÉ CTRICAS 

 ADVERTENCIA! Lea íntegramente las 

advertencias de peligro, las instrucciones, 

las ilustraciones y las especificaciones 

entregadas con esta herramienta eléctrica. 

La no observación de las instrucciones de 
seguridad siguientes puede dar lugar a 
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones 
graves. 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR 

SEGURO! 

El término "herramienta eléctrica" empleado en las 
siguientes instrucciones se refiere a su aparato eléctrico 
portátil, ya sea con cable de red, o sin cable, en caso de 
ser accionado por acumulador. 

1) PUESTO DE TRABAJO 

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de 

trabajo. El desorden y una iluminación deficiente en 

las áreas de trabajo pueden provocar accidentes. 
b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 

con peligro de explosión, en el que se encuentren 

combustibles líquidos, gases o material en polvo. 

Las herramientas eléctricas producen chispas que 
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o 
vapores. 

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas de 

su puesto de trabajo al emplear la herramienta 

eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el 

control sobre el aparato. 

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA 

a) El enchufe del aparato debe corresponder a la 

toma de corriente utilizada. No es admisible 

modificar el enchufe en forma alguna. No emplear 

adaptadores en aparatos dotados con una toma de 

tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las 

respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica. 

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a 

tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 

refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una 

sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto 
con tierra. 

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y 

evite que penetren líquidos en su interior. Existe el 

peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran 
ciertos líquidos en la herramienta eléctrica. 

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar 

el aparato, ni tire de él para sacar el enchufe de la 

toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado 

del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas 

móviles. Los cables de red dañados o enredados 

pueden provocar una descarga eléctrica. 
e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la 

intemperie utilice solamente cables de 

prolongación homologados para su uso en 

exteriores. La utilización de un cable de prolongación 

adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo 
de una descarga eléctrica. 

f) Si fuera necesario utilizar la herramienta eléctrica 

en un entorno húmedo, utilice un interruptor de 

protección diferencial. La utilización de un cable de 

prolongación adecuado para su uso en exteriores 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica. 

g) No permita que la familiaridad ganada por el uso 

frecuente de herramientas eléctricas lo deje caer 

en la complacencia e ignorar las normas de 

seguridad de herramientas. Una acción negligente 

puede causar lesiones graves en una fracción de 
segundo. 

3) SEGURIDAD DE PERSONAS 

a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta 

eléctrica con prudencia. No utilice la herramienta 

eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después 

de haber consumido alcohol, drogas o 

medicamentos. El no estar atento durante el uso de 

una herramienta eléctrica puede provocarle serias 
lesiones. 

b) Utilice un equipo de protección y en todo caso 

unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse se 

reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la 
aplicación de la herramienta eléctrica empleada, se 
utiliza un equipo de protección adecuado como una 
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela 
antideslizante, casco, o protectores auditivos. 

c) Evite una puesta en marcha fortuita del aparato. 

Asegúrese de que la herramienta eléctrica está 

apagada antes de conectarla a la toma de corriente 

y/o la batería, de desconectarla o de transportarla. 

Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el 
interruptor de conexión/desconexión, o si introduce el 
enchufe en la toma de corriente con el aparato 
conectado, puede dar lugar a un accidente. 

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 

antes de conectar la herramienta eléctrica. Una 

herramienta o llave colocada en una pieza rotante 
puede producir lesiones al ponerse a funcionar. 

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y 

mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le 

permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en 
caso de presentarse una situación inesperada. 

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. 

No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su 

pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas 

móviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo 

se pueden enganchar con las piezas en movimiento. 
g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos de 

aspiración o captación de polvo, asegúrese que 

éstos estén montados y que sean utilizados 

correctamente. El empleo de estos equipos reduce 

los riesgos derivados del polvo. 

4) TRATO Y USO CUIDADOSO DE HERRAMIENTAS 

ELÉCTRICAS 

a) No sobrecargue el aparato. Use la herramienta 

prevista para el trabajo a realizar. Con la 

herramienta adecuada podrá trabajar mejor y más 
seguro dentro del margen de potencia indicado. 

b) No utilice herramientas con un interruptor 

defectuoso. Las herramientas que no se puedan 

conectar o desconectar son peligrosas y deben 
hacerse reparar. 

c) Saque el enchufe de la red y/o retire la batería 

antes de realizar un ajuste en la herramienta, 
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cambiar de accesorio o guardar el aparato. Esta 

medida preventiva reduce el riesgo de conectar 

accidentalmente el aparato. 
d) Guarde las herramientas fuera del alcance de los 

niños y de las personas que no estén 

familiarizadas con su uso. Las herramientas 

utilizadas por personas inexpertas son peligrosas. 
e) Cuide sus aparatos con esmero. Controle si 

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes 

móviles del aparato, y si existen partes rotas o 

deterioradas que pudieran afectar al 

funcionamiento de la herramienta. Si la 

herramienta eléctrica estuviese defectuosa haga 

repararla antes de volver a utilizarla. Muchos de los 

accidentes se deben a aparatos con un mantenimiento 
deficiente. 

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 

mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor. 

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, útiles, 

etc. de acuerdo a estas instrucciones y en la 

manera indicada específicamente para este 

aparato. Considere en ello las condiciones de 

trabajo y la tarea a realizar. El uso de herramientas 

eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los 
que han sido concebidas puede resultar peligroso. 

h) Mantenga las empuñaduras y las superficies de las 

empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y 

grasa. Las empuñaduras y las superficies de las 

empuñaduras resbaladizas no permiten un manejo y 
control seguro de la herramienta eléctrica en 

situaciones imprevistas. 
 
5) SERVICIO 

a) Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica 

por un profesional, empleando exclusivamente 

piezas de repuesto originales. Solamente así se 

mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica. 
 
 

Indicaciones de seguridad para agitadores 

a) Sostenga la herramienta con ambas manos por los 

mangos previsto. La pérdida del control puede causar 

lesiones personales. 

b) Asegure una ventilación suficiente al mezclar 

materiales inflamables para evitar una atmósfera 

peligrosa. El vapor desarrollado puede ser inhalado o 

encendido por las chispas que produce la herramienta 
eléctrica. 

c) No mezcle comida. Las herramientas eléctricas y sus 

accesorios no están diseñados para procesar 
alimentos. 

d) Mantenga el cable alejado del área de trabajo. El 

cable puede enredarse con la cesta del mezclador. 
e) Asegúrese de que el contenedor de mezcla esté 

colocado en una posición firme y segura. Un 

contenedor que no está apropiadamente asegurado 
puede moverse inesperadamente. 

f) Asegúrese de que no salpique líquido contra la 

herramienta eléctrica. El líquido que ha penetrado en 

la herramienta eléctrica puede causar daños y 
provocar una descarga eléctrica. 

g) Siga las instrucciones y advertencias para el 

material que se va a mezclar. El material a mezclar 

puede ser dañino. 
h) Si la herramienta eléctrica cae en el material que se 

va a mezclar, desenchúfela inmediatamente y haga 

revisar la herramienta eléctrica por un técnico 

calificado. Alcanzar la cubeta con la herramienta 

todavía enchufada puede provocar una descarga 
eléctrica. 

i) No introduzca las manos en el recipiente de mezcla 

ni inserte ningún otro objeto mientras se está 

mezclando. El contacto con la aspa agitadora puede 

ocasionar lesiones personales graves. 
j) Arranque y apague la herramienta sólo en el 

contenedor de mezcla. La aspa agitadora puede 

doblarse o girar de manera descontrolada. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¡Estimado comprador! 

Gracias por comprar la herramienta eléctrica de la 
empresa Perles.  
Si tiene alguna pregunta en cuanto a nuestros productos, 
le recomendamos contactar a nuestros especialistas de 
los departamientos de venta y servicio que le aconsejarán 
y junto con ellos buscarán las respuestas correctas a sus 
preguntas. 
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

Ruido y vibraciones 

Los valores de medición del producto se detallan en la 
tabla de la página 20. 
Valores de emisión de ruidos determinados según EN 
62841. 

¡Utilizar los protectores auditivos! 

Nivel total de vibraciones ah (suma vectorial de tres 
direcciones) y tolerancia K determinados según EN 
62841. 

El nivel de vibración y el valor de emisiones, indicado en 
estas instrucciones, se mide según el método de medida 
estandardizado en conformidad con el estándar EN 
62841. Este dato se puede utilizar para la comparación 
entre las herramientas eléctricas. También son 
adecuados para estimar provisionalmente la emisión de 
vibraciones y ruidos. 
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos 
indicados han sido determinados para las aplicaciones 

principales de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel 
de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos pueden 
ser diferentes si la herramienta eléctrica se utiliza para 
otras aplicaciones, con útiles diferentes, o si el 
mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede 
suponer un aumento drástico de la emisión de 
vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo. 
Para determinar con exactitud las emisiones de 
vibraciones y de ruidos, es necesario considerar también 
aquellos tiempos en los que el aparato esté 
desconectado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin 
ser utilizado realmente. Ello puede suponer una 
disminución drástica de las emisiones de vibraciones y de 
ruidos durante el tiempo total de trabajo. 
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger 

al usuario de los efectos por vibraciones, como por 
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de 
los útiles, conservar calientes las manos, organización de 
las secuencias de trabajo. 
 

 
 

DESCRIPCIÓN  

 Interruptor marcha /paro 
 El botón de bloqueo del interruptor 
 El botón de ajuste de  turnos 
 Botón de mando para seleccionar las velocidades 
 El eje del mezclador 
 Cuello de la mezcladora 
 Varilla de la aspa agitadora 
 Las manijas 

 

ACCESORIOS 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Aspa 
agitadora 
WK120 

Aspa 
agitadora 
MK140 

Aspa 
agitadora 
MK140 

Aspa 
agitadora 
MK160 

ACCESORIOS Y REPUESTOS 

Para su seguridad y para garantizar una operación 
eficiente, utilice únicamente accesorios y repuestos 
originales. 

EXPLICACIÓN DE SÍMBOLOS 

 

Lea las instrucciones de seguridad y las 
instrucciones generales de seguridad. 

 

Si el trabajo ejecutado produce polvo, utilice una 
mascarilla protectora. 

 
Colóquese unas gafas de protección. 

 
Utilice guantes de protección. 

 
Utilice unos protectores auditivos. 

Modelo  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Potencia nominal W 1020 1200 1200 1600 

Tensión V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Número de revoluciones en ralentí 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Revoluciones bajo carga 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Diámetro del cuello mm 43 43 43 43 

Husillo  M14 M14 M14 M14 

Diámetro de aspa agitadora 

recomendado 
mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Peso kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Nivel de vibración  ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Incertidumbre  K m/s
2
 1,5 

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 90 85 85 90 

Nivel de ruido  LWA dB(A) 101 96 96 101 

Incertidumbre K dB(A) 3 

Clase de protección   II II II II 
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Doble aislamiento de la herramienta. 

 

Advertencia de exponerse a un riesgo de heridas 
corporales o averias de objetos. 

 

Advertencia de exponerse a un peligro del 
choque eléctrico. 

 

Marca para la colección separada de equipo 
eléctrico y electrónico inútil. 

USO 

 Cerciorarse de que la tensión de la red sea 

correcta. La tensión de la fuente de energía 

debe coincidir con las indicaciones en la placa 

de características del aparato 

 Montaje de la aspa agitadora    

Husillo de la mezcladora  tiene un agujero roscado y la 
varilla de la aspa agitadora  tiene rosca así que la aspa 
agitadora se puede atornillar simplemente con la mano. 
Cuando la aspa agitadora esté atornillada hasta la tuerca, 
atorníllela también con dos llaves de boca no. 19 y 24 (o 
22). Para quitar la aspa agitadora sigue el orden inverso 
de estas instrucciones. 

Encender/ apagar  

Sostenga los mangos de la mezcladora con ambas 
manos e inserte los agitadores en la substancia que se 

mezclará. 
 
Encender:  Apriete el botón del interruptor  

Funcionamiento 

continuo: 

 
Apriete el botón ,  
Al lado del interruptor encendido con 
el pulgar apriete el botón . 

Apagar: Apriete el botón del interruptor  y 
suéltelo. 

Cambio de velocidad de turnos  

El mezclador está equipado con el interruptor electrónico. 
Al mover el botón  hacia el interior de la máquina el 
número de turnos se aumenta gradualmente. 
Recomendamos empapar el mezclador en el contenido 
que quiere mezclar antes de encender la máquina y 
aumentar gradualmente la velocidad  de número de 
turnos que impedirá la pulverización de sustancias en el 
ambiente. 
Al soltar el botón para encender el interruptor se 
disminuye el número de turnos del mezclador. Cuando 
soltamos el botón del interruptor hasta el final, el 
mezclador se detiene. 
 

Poner el número de turnos : MG 120, MG 122, MG 

162  

Con la ayuda del botón  de rotación pone el número 
final de turnos (n0) de la máquina.  
 

 

Elección de velocidad  : MG 122, MG 162 

La mezcladora está equipada con dos velocidades 
mecánicas, con lo cual el número de turnos está 
adaptado a la materia que se está mezclando. Es 
importante no usar las velocidades máximas para 
materias más densas, porque el ajuste como ese lleva a 
sobrecargo de motor del mezclador y con eso se 
disminuye el período de duración. En casos extremos 
puede provocar el funcionamiento defectuoso del motor. 
Las ambas velocidades se eligen con la ayuda de la 
rotación del botón para la transferencia de velocidades  
como está mostrado en los dibujos  y . El 
cambio de marchas está equipado con mecanismo 
especial que permite el cambio de velocidad de turnos 
cuando el mezclador está en fase de reposo o en fase de 
parada. Revolver el botón en plena velocidad de turnos 
puede llevar  a rotura de los elementos de transmisión de 
engranaje. 

El funcionamiento de electrónica 

La herramienta eléctrica tiene una electrónica que tiene 
las funciones siguientes. 
 Protección de sobrecarga: el número de 

revoluciones bajo carga se reduce 
DRÁSTICAMENTE. La temperatura del motor es 
demasiado alta. Activar la herramienta sin carga hasta 
que se haya enfriado la herramienta. 

 Protección de sobrecarga: el número de 
revoluciones bajo carga se reduce LIGERAMENTE. 
La herramienta está sobrecargada. Siga trabajando 
con carga reducida. 

 Protección contra el rearranque: la herramienta no 
funciona. La protección contra el rearranque se ha 
activado. Si el enchufe se inserta con la herramienta 
conectada o se restablece el suministro de corriente 
tras un corte, la herramienta no se pondrá en 
funcionamiento. Desconecte y vuelva a conectar la 
herramienta. 

 Guardar el mezclador 

La mezcladora está diseñada así que su uso es simple, 
seguro y fiable.  
La mezcladora se coloca correctamente colocándola en 
su protector y aspa agitadora. Apoyarla en la pared no se 
recomienda porque se puede volcar de repente, caer en 
el suelo y dañarse. 

MANTENIMIENTO Y SERVICIO  

 ¡Desenchufe la herramienta antes de hacer 

cualquier trabajo en la herramienta! 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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Mantenimiento y cuidado 

! La herramienta no necesita el cuidado especial, pero 
después de cierto tiempo hay que controlar las partes 
que se desgastan bajo las condiciones normales del 
uso. Ello incluye el control y reemplazo de los carbones 
y del lubricante en la caja del reductor.  Entregue la 
herramienta a un centro de servicio para ello.  

! Debe prestarse una atención especial a mantener 
un nivel de limpieza suficiente en las entradas y 
salidas de ventilación; en la mayoría de los casos 
basta limpiar con un cepillo suave y aplicar 
después un chorro de aire comprimido, para 
garantizar una ventilación interna aceptable. 

Asistencia técnica 

! En caso de averías eléctricas o mecánicas, lleva la 
herramienta a un servicio técnico autorizado de 
Perles. Es peligroso reparar la herramienta por sí 
mismo.  

! Cada reparación de la herramienta en los servicios 
no autorizados se hace bajo su propia 
responsabilidad. 

! Para evitar comprometer la seguridad en caso de 
que necesite reemplazar cable de alimentación, 
esto debe ser realizado por un servicio autorizado 
de Perles. 

Los dibujos para servicio, las informaciones sobre las 
piezas de repuesto y las direcciones de las asistencias 
técnicas son también en: www.perles.com 
 

INFORMACIONES GENERALES 

SOBRE GARANTÍA 

Garantía cija se nudi conforme con las disposiciones 
legales en vigor en los países individuales. 
 
La garantía exclude:  

- mantenimiento regular,  
- materiales de consumo (sustitución de las 

escobillas, engrase, etc.),  
- accesorios incluidos  
- averías debido al manejo inadecuado 
- averías debido a no usar los accesorios originales 
- averías debido al desgaste normal y 
- averías debido a sobrecarga. 

 
En el caso de la herramienta defectuosa, llévela a un 
Servicio de asistencia técnica autorizado. ¡No desmonte 
la herramienta personalmente! 
 
Las condiciones de garantía y la lista de los servicios 
están escritas en la hoja de garantía. 
 
 
 
 
 
 

TRATAMIENTO DE BASURA Y LA 

PROTECCIÓN DEL MEDIO 

AMBIENTE 





Recomendamos que las herramientas eléctricas, 
accesorios y embalajes sean sometidos a un 
proceso de recuperación que respete el medio 
ambiente. 
 
! No arroje las herramientas eléctricas a la 

basura! 
 
Sólo para los países de la UE 
Conforme a la Directriz Europea 2012/19/EU 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos 
inservibles, tras su conversion en ley nacional, 
deberán acumularse por separado las 
herramientas eléctricas para ser sometidas a un 
reciclaje ecológico. 
 

 
 

 

Reservado el derecho de modificación. 

 

http://www.perles.com/
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INDICAÇÕES GERAIS DE 

ADVERTÊNCIA PARA 

FERRAMENTAS ELÉCTRICAS 

 AVISO! Devem ser lidas todas as indicações de 

segurança, instruções, ilustrações e especi-

ficações desta ferramenta eléctrica. A um 

descuido no cumprimento das regras de segurança 
e das instruções podem haver choque eléctrico, 
incêndio e/ou graves lesões. 

GUARDE TODAS AS REGRAS DE SEGURANÇA E 

INSTRUÇÕES PARA FUTURAS CONSULTAS! 

O termo "ferramenta eléctrica" utilizado nas regras de 
segurança, refere-se a ferramentas eléctricas com 

conexão a rede (com cabo) e a ferramentas eléctricas 
operada a pilhas (sem cabo). 

1) SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO 

a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e arrumada. 

Desordem e áreas de trabalho com fraca iluminação 
podem causar acidentes. 

b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas 

com risco de explosão, nas quais se encontrem 

líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas 

eléctricas produzem faíscas que podem iprovocar a 
ignição de pó e vapores. 

c) Mantenha crianças e outras pessoas afastadas da 

ferramenta eléctrica durante o trabalho com a 

ferramenta. Distrações podem causar a falta de 

controle sobre o aparelho. 

2) SEGURANÇA ELÉCTRICA 

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na 

tomada. A ficha não deve ser modificada de modo 

algum. Não utilize quaisquer fichas de adaptação 

junto com ferramentas eléctricas ligadas à terra. 

Fichas sem modificações e tomadas adequadas 
reduzem o risco de choques eléctricos. 

b) Evite que o corpo entre em contacto com 

superfícies ligadas à terra, como por exemplo 

tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco 

elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado 
à terra. 

c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à 

chuva nem humidade. A penetração de água na 

ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques 
eléctricos. 

d) O cabo do aparelho não deve ser utilizado para o 

transporte, para pendurar o aparelho, nem para 

puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado 

de calor, óleo, cantos afiados ou partes em 

movimento do aparelho. Cabos danificados ou 

torcidos aumentam o risco de choques eléctricos. 
e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre, 

use um cabo de extensão apropriado para áreas 

externas. O uso de um cabo apropriado para áreas 

externas reduz o risco de choques eléctricos. 
f) Aquando for extremamente necessário operar a 

ferramenta eléctrica num ambiente húmido, use um 

interruptor de protecção diferencial. A utilização de 

um interruptor de protecção diferencial diminui o risco 
de um choque eléctrico 

 

3) SEGURANÇA DE PESSOAS 

a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha 

prudencia ao trabalhar com a a ferramenta 

eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver 

fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou 

medicamentos. Um momento de falta de atenção 

durante a operação da ferramenta eléctrica pode 
causar graves lesões. 

b) Usar um equipamento pessoal de protecção. 

Sempre utilizar um óculos de protecção. 

Equipamento de segurança, como por exemplo, 
máscara de protecção contra pó, sapatos de 
segurança anti-derrapantes, capacete de segurança ou 
protecção auricular, de acordo com o tipo e aplicação 
da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesões. 

c) Evite um accionamento involuntário. Assegure-se 

de que a ferramenta eléctrica esteja desligada 

antes de conectá-la à corrente eléctrica e/ou ao 

acumulador, antes de apanhá-la ou carregá-la. 

Manter o dedo sobre o interruptor ao transportar a 
ferramenta eléctrica ou conectar a ferramenta já ligada 
à rede, pode levar a graves acidentes. 

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda, 

antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de 

fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte 
móvel do aparelho, pode levar a lesões. 

e) Não se sobrestime. Mantenha uma posição firme e 

mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma poderá 

será mais fácil controlar o aparelho em situações 
inesperadas. 

f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou 

jóias. Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas 

de partes em movimento. Roupas largas, jóias ou 

cabelos longos podem ser agarradas por partes em 
movimento. 

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de 

aspiração de pó e de dispositivos de recolha, 

assegure-se de que estão conectados e que sejam 

utilizados de forma correcta. A utilização destes 

dispositivos reduz os riscos provocados por pó. 
h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma 

utilização frequente de ferramentas permita que 

você se torne complacente e ignore os princípios 

de segurança da ferramenta. Uma acção descuidada 

pode causar ferimentos graves numa fracção de 

segundo 
 
4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS 

ELÉCTRICAS 

a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para 

o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A 

ferramenta correcta realizará o trabalho de forma 
melhor e mais segura dentro da faixa de potência 
indicada. 

b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor 

não puder ser ligado nem desligado. Qualquer 

ferramenta eléctrica que não possa ser controlada 
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e 
deve ser reparada. 

c) Puxe a ficha da tomada e/ou remova o acumulador 

antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir 

acessórios ou armazenar a ferramenta eléctrica. 

Esta medida de segurança evita que a ferramenta 
eléctrica seja ligada acidentalmente.  
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d) Guarde ferramentas eléctricas que não estiverem 

sendo utilizadas, for a do alcance de crianças. Não 

permita que o aparelho seja utilizado por pessoas 

não familiarizadas com o mesmo ou que não 

tenham lido estas instruções. Ferramentas eléctricas 

são perigosas nas mãos de pessoas sem treinamento. 
e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado. 

Verifique se as partes móveis do aparelho 

funcionam perfeitamente e não emperram, se há 

peças quebradas ou danificadas, que possam 

influenciar o funcionamento do aparelho. Peças 

danificadas devem ser reparadas antes da 

utilização do aparelho. Muitos acidentes tem como 

causa uma manutenção insuficiente das ferramentas 
eléctricas. 

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas 

e limpas. Ferramentas de cortes devidamente 

tratadas, com cantos afiados travam com menos 
frequência e podem ser controladas com maior 
facilidade. 

g) Use a ferramenta eléctrica, os acessórios os bits 

da ferramenta etc., de acordo com estas instruções 

e da maneira determinada para este tipo especial 

de ferramenta eléctrica. Considere também as 

condições de trabalho e o trabalho a ser efectuado. 

A utilização da ferramenta eléctrica para outros fins 
que os previstos, pode resultar em situações 
perigosas. 

h) Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar 

secas, limpas e livres de óleo e massa consistente. 

Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não 

permitem o manuseio e controle seguros da 
ferramenta em situações inesperadas. 

 
5) SERVIÇO 

a) A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada 

por pessoal qualificado e só devem ser colocadas 

peças sobressalentes originais. Desta forma é 

assegurada a segurança da ferramenta eléctrica. 

Indicações de seguranças para misturadores 

a) Segure a ferramenta com ambas as mãos nas 

respetivas pegas. A perda de controlo pode resultar 

em ferimentos pessoais. 
b) Assegure uma ventilação suficiente ao misturar 

materiais inflamáveis para evitar uma atmosfera 

perigosa. O vapor que se forma pode ser inalado ou 

ser inflamado pelas faíscas que a ferramenta elétrica 
produz. 

c) Não misture alimentos. As ferramentas elétricas e os 

seus acessórios não foram concebidas para processar 
alimentos. 

d) Mantenha o cabo afastado da área de trabalho. O 

cabo pode ficar preso na barra misturadora. 
e) Certifique-se de que o recipiente de mistura está 

bem colocado numa posição firme e segura. Um 

recipiente que não esteja bem fixo pode mover-se 
inesperadamente. 

f) Certifique-se de que nenhum líquido é projetado 

contra a caixa da ferramenta elétrica. O líquido que 

penetrou na ferramenta elétrica pode causar danos e 
choque elétrico. 

g) Siga as instruções e avisos sobre o material a ser 

misturado.O material a ser misturado pode ser 

nocivo. 

h) Se a ferramenta elétrica cair no material a ser 

misturado, desligue imediatamente a ferramenta da  

rede elétrica e mande verificar a ferramenta elétrica 

por uma pessoa de reparação qualificada. Tocar no 

balde com a ferramenta ainda ligada à rede pode 

causar choque elétrico. 
i) Não meta as mãos no recipiente de mistura ou 

insira qualquer outro objeto nele enquanto se 

mistura. O contato com a barra misturadora pode 

causar lesões corporais graves. 
j) Ligue e desligue a ferramenta apenas dentro do 

recipiente de mistura. A barra misturadora pode 

dobrar ou rodar de forma descontrolada. 
 

 

 

 

Estimado cliente! 

Parabéns por sua compra da ferramenta eléctrica manual 
da empresa Perles.  
No caso de quaisquer questões sobre os nossos 
produtos, recomendamos que contacte os nossos peritos 
dos departamentos de serviços de vendas e manutenção, 
que ficarão satisfeitos em fornecer aconselhamento e 
ajuda ao responder correctamente às perguntas 
efectuadas. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



   


 

  
 



   25   





ESPECIFICAÇŐES TÉCNICAS 

Informação sobre ruídos/vibrações 

Os valores de medição do produto encontram-se na 
tabela da página 25. 
Os valores de emissão de ruído determinados de acordo 
com EN 62841. 

Usar protecção auricular! 

 

Totais valores de vibrações ah (soma dos vetores de três 
direções) e incerteza K averiguada conforme EN 62841. 
 
O nível de vibrações e o valor de emissões sonoras 
indicado nestas instruções de serviço  foi medido de 
acordo com um processo de medição normalizado pela 
norma EN 62841 e pode ser utilizado para a comparação 
de aparelhos. Ele também é apropriado para uma 
avaliação provisória da carga de vibrações.  
O nível de vibrações indicado e o valor de emissões 
sonoras representam as aplicações principais da 
ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica for utilizada 
para outras aplicações, com outras ferramentas de 

trabalho ou com manutenção insuficiente, é possível que 
o nível de vibrações e de emissões sonoras seja 
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a emissão 
sonora e de vibrações para o período completo de 
trabalho. 
Para uma estimação exata da emissão sonora e de 
vibrações, também deveriam ser considerados os 
períodos nos quais o aparelho está desligado ou 
funciona, mas não está sendo utilizado. Isto pode reduzir 
a emissão sonora e de vibrações durante o completo 
período de trabalho. Além disso também deverão ser 
estipuladas medidas de segurança para proteger o 
operador contra o efeito de vibrações, como por exemplo: 
manutenção de ferramentas elétricas e acessórios, 

manter as mãos quentes e organização dos processos de 
trabalho. 
 
 
 

 
 

A DESCRIÇÃO  

 Interruptor  ligar/desligar 
 Botão de bloqueio do interruptor 
 Botão para ajustar a velocidade 
 Botão para comutação de velocidade 
 Eixo do misturador 
 Gola do misturador 
 Barra misturadora 
 As alças 

 

O EQUIPAMENTO  ADJUNTO 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Barra 
misturadora 

WK120 

Barra 
misturadora 

MK140 

Barra 
misturadora 

MK140 

Barra 
misturadora 

MK160 

ACESSÓRIOS 

Para sua segurança e para garantir uma operaçăo 
eficiente, utilize unicamente acessórios originais. Estes 
pode obter no seu distribuidor mais próximo. 
 

EXPLICAÇÃO DE SÍMBOLOS 

 

É obrigatório ler as instruções de segurança e as 
instruções gerais de segurança. 

 

Se surgir o pó durante o trabalho, é obrigatório o 
uso da máscara protectora. 

  
Colóquese unas gafas de protección. 

  

Utilice guantes de protección. 

Tipo   MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Potęncia absorvida W 1020 1200 1200 1600 

Tensão V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Rotações em vazio 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Rotações sob carga 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Diâmetro da gola da ferramenta mm 43 43 43 43 

Rosca da árvore porta-brocas  M14 M14 M14 M14 

Diâmetro recomendável da barra 

misturadora 
mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Peso kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Nível de vibrações  ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Incerteza K m/s
2
 1,5 

Nível da pressão sonora LpA   dB(A) 90 85 85 90 

Nível do ruído  LWA dB(A) 101 96 96 101 

Incerteza K dB(A) 3 

Classe de protecção   II II II II 
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Utilice unos protectores auditivos. 

 

Isolamento duplo de ferramenta. 

 

Ponto verde – o procedimento ecológico com 
resíduo. 

 

Aviso por causa do risco que podem correr as 
pessoas ou objectos. 

 

Símbolo para coleta seletiva de resíduos 
eléctricos e electrônicos. 

 

USO 

 Tenha em atenção a tensão de rede. A tensão 

da fonte de corrente deve coincidir com as 
indicações no logotipo do aparelho. 

 

A instalação/o fixação da barra misturadora  

O eixo do misturador  é equipada com um orifício de 
rosquear,  de modo que a barra misturadora  é 
aparafusado  ao veio simplemente com a mão. Quando 
torçemo manualmente a barra misturadora até o eixo do 
misturador aperte mais com ajuda de duas chaves nr. 19 
e 24 (ou 22). Da mesma forma, prosseguimos com a 
desmontagem de batedeira, apenas em ordem inversa. 
 

Ligar / Desligar  

Seguramos o misturador com as duas mãos no cabo e 
colocamos o misturador no material que desejamos 
misturar. 
Ligar:  Pressionem o botão do interruptor  

Operação 

contínua: 

 
Pressionem o botão , ao ligar o 
interruptor com o polegar pressionem o 
botão . 

Desligar: Pressionem o botão  do interruptor e 
solte. 

 

A mudança a velocidade da rotação  

O misturador é equpada com um interruptor eletrônico. 
Movendo o botão  em direcção ao interior da máquina 
o número de revoluaão aumenta gradualmente. 
Recomendamos que afundem o barra misturador antes 
de ligar da máquina no conteúdo de misturar e que 
aumentem a velocidade de mistura gradualmente, que 
impedirá a pulverização de substâncias para o ambiente.  
Com a estirpe do botão para ligar o interruptor reduze-se 
a velocidade do misturador. Quando soltemos o botão de 
interruptor até o fim, a batedeira pára. 
 

A colocação número de revoluções : MG 120,      

MG 122, MG 162  

Com a ajuda do botão rotativo , coloquem o número 
final de revoluções de ferramenta. 
 

 

A selecção de velocidade  : MG 122, MG 162 

Este misturador é equipada com dois velocidades 
mecânicos, em que o número de revoluções é adaptado 
ao matéria qual foi misturada. É importante não utilizar 
velocidades mais altas para os materiais mais densos, 
como a definição leva a uma sobrecarga do motor de 
batedeira e, assim, reduze a vida útil, em casos extremos, 
pode causar a falha do motor.  
Ambas as velocidades são seleccionadas com ajuda de 
rotação do botão para mudança de velocidade , como 
é demostrado nas imagens  e . Alavanca de 
velocidade é equipado com um mecanismo especial, que 
permite uma variaçã de revoluação de velocidade, 
quando o misturador descansa ou está em processo de 
paragem. A rotação do botão na velocidade completa de 
revoluação de máquina pode causar a ruptura do 
elementos do transmissão de engrenagem. 

Funcionamento das partes electrônicas 

As ferramentas elétricas são equipadas com partes 
eletrônicas, que possuem as seguintes funções: 
 Protecção de sobrecarga: a rotação em carga 

reduz CONSIDERAVELMENTE. A temperatura do 
motor é demasiado alta! Deixar a ferramenta eléctrica 
a funcionar em vazio até a ferramenta arrefecer. 

 Protecção de sobrecarga: a rotação em carga 
reduz LIGEIRAMENTE. A ferramenta está a ser 
sobrecarregada. Continue a trabalhar com carga 
reduzida. 

 Protecção contra rearranque: a ferramenta não 
funciona. A protecção contra rearranque involuntário 
reagiu. Caso a ficha de rede seja inserida com a 
ferramenta ligada ou caso a fonte de alimentação seja 
restabelecida após uma interrupção, a máquina não 
liga. Desligar e voltar a ligar a ferramenta. 

 Armazenar o misturador 

O misturador é projetada de modo que a sua utilização é 
simples, segura e confiável. 
Nos adiamentamos o misturador adequada na forma  que 
nos colocamos na alça de protecção e a barra do 
misturador. Encostar o misturador no parede não é 
recomendado porque pode inadvertidamente tombar e 
cair no chão e danificar – se.  

CONSERVAÇÃAO E MANUTENÇÃO  

 Antes de qualquer operação retire os 

giradores do motor! 

Manutenção e cuidados 

!  A ferramenta não precisa de cuidados especiais, 
mesmo assim, é preciso controlar as peças depois de 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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um certo tempo de uso. As peças estão sujeitas a 
desgaste em condições normais de funcionamento. 
Deixe que o serviço autorizado faça o controle, a troca 
das escovas e a lubrificação na blindagem do redutor. 

! As ferramentas e cabos conectores devem estar 
sempre limpos. A superficie do produto limpa-se com 
pano macio. 

! É necessário a limpeza regular das frestas de 
ventilação. Faça isso utilizando escovas ou 
aspiradores de pó. 

Manutenção 

! Em casos de defeictos electrico ou mecanico envie 
a ferramenta para reparo a um dos serviços 
autorizados da Perles. Cada operação particular de 
reparo da ferramenta, representa perigo.  

! Toda e qualquer operação feita por pessoas ou 
empresas não autorizados é de total 
responsabilidade do proprietário da ferramenta. 

! Se for necessário substituir o cabo de conexão isto 
deverá ser realizado pela Perles ou por uma oficina 
de serviço pósvenda autorizada para todas as 
ferramentas elétricas Perles para evitar riscos de 
segurança. 

Esquema de serviços e informações sobre peças 
reservas bem como endereço de serviços autorizados 
encontram-se na: www.perles.com 
 

INFORMAÇÕES GERAIS SOBRE A 

GARANTIA 

A garantia está feita conforme os Decretos da Lei em 
vigor em determinado país. 
 
As reparações de garantia não incluem:  

- manutenção regular, 
- material de desgaste (substituição das escovas, 

untar, etc.),  
- acessórios anexados,  
- avarias por causa do uso incorrecto, 
- avarias por causa de não usar os acessórios 

originais,  
- avarias por causa de desgaste normal, e 
- avarias por causa de sobrecarga. 

Caso ocorra avaria da ferramenta, leve-a ao serviço 
autorizado mais próximo. Não decomponha a ferramenta 
pessoalmente! 
 
As condições de garantia e a lista dos serviços estão 
indicados na folha de garantia. 
 
 
 
 
 
 
 
 

PROCEDIMENTOS COM OS 

RESÍDUOS E PROTECÇÃO DO MEIO 

AMBIENTE 





Ferramentas eléctricas, acessórios e 
embalagens, devem ser enviados a uma 
reciclagem ecológica de matérias primas.  
 
! Não deitar ferramentas eléctricas no lixo 

doméstico 
 
Apenas países da União Européia: 

De acordo com a directiva européia 2012/19/EU 
para aparelhos eléctricos e electrónicos velhos, e 
com as respectivas realizações nas leis 
nacionais, as ferramentas eléctricas que não 
servem mais para a utilização, devem ser 
enviadas separadamente a uma reciclagem 
ecológica. 
 

 
 

 

Sob reserva de alterações. 

 

http://www.perles.com/
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AVVERTENZE GENERALI DI 

SICUREZZA PER GLI UTENSILI 

ELETTRICI 

 ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di 

pericolo, le istruzioni operative, le figure e le 

specifiche fornite in dotazione al presente 

elettroutensile. Eventuali omissioni nell’-

adempimento delle avvertenze di sicurezza e 
delle istruzioni potranno causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi. 

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE DI 

SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PER UN USO FUTURO! 

Il termine "utensile elettrico" utilizzato nelle avvertenze di 

sicurezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla 
rete (con linea di allacciamento), nonché ad utensili 
elettrici alimentati a pile (senza linea di allacciamento). 

 

1) SICUREZZA SUL LUOGO DI LAVORO 

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. Il 

disordine e le zone di lavoro non illuminate possono 
essere fonte di incidenti. 

b) Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti soggetti 

al rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, 

gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici 

producono scintille che possono far infiammare la 
polvere o i gas. 

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone 

durante l’impiego dell’utensile elettrico. Eventuali 

distrazioni potranno comportare la perdita del controllo 
sull’utensile. 

 
2) SICUREZZA ELETTRICA 

a) La spina per la presa di corrente dovrà essere 

adatta alla presa. Evitare assolutamente di 

apportare modifiche alla spina. Non impiegare 

spine adattatrici assieme ad utensili con 

collegamento a terra. Le spine non modificate e le 

prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse 
elettriche. 

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 

terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e 

frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 

elettriche nel momento in cui il corpo é messo a 
massa. 

c) Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 

dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua in un 

utensile elettrico va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche. 

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 

previsti al fine di trasportare o appendere 

l’apparecchio, oppure di togliere la spina dalla 

presa di corrente. Mantenere l’utensile al riparo da 

fonti di calore, dall’olio, dagli spigoli o da parti di 

strumenti in movimento. I cavi danneggiati o 

aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di 

scosse elettriche. 
e) Qualora si voglia usare l’utensile all’aperto, 

impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga 

omologati per l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo 

di prolunga omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche. 

f) Quando non è possibile evitare l'uso dell'utensile 

elettrico in ambienti umidi, impiegare un 

interruttore differenziale. L'impiego di un interruttore 

differenziale riduce il rischio di scossa elettrica. 
 
3) SICUREZZA DELLE PERSONE 

a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 

e a maneggiare con giudizio l’utensile elettrico 

durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 

l’utensile in caso di stanchezza o sotto l’effetto di 

droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di 

distrazione durante l’uso dell’utensile potrà causare 
lesioni gravi. 

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 

individuale, nonché guanti protettivi. Se si avrà cura 

d’indossare equipaggiamento protettivo individuale 
come la maschera antipolvere, la calzatura 
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la 
protezione dell’udito, a seconda dell’impiego previsto 
per l’utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite. 

c) Evitare l’accensione involontaria dell’utensile. 

Accertarsi che l'utensile elettrico sia spento prima 

di collegarlo all'alimentazione di corrente e/o alla 

batteria, di prenderlo o di trasportarlo. Il fatto di 

tenere il dito sopra l’interruttore o di collegare l’utensile 
elettrico acceso all’alimentazione di corrente potrà 
essere causa di incidenti. 

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 

inglese prima di accendere l’utensile. Un utensile o 

una chiave inglese che si trovino in una parte di 
strumento in rotazione potranno causare lesioni. 

e) È importante non sopravvalutarsi. Avere cura di 

mettersi in posizione sicura e di mantenere 

l’equilibrio. In tale maniera sarà possibile controllare 

meglio l’apparecchio in situazioni inaspettate. 
f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare 

vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i 

guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, 

gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in 
movimento. 

g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi di 

aspirazione o di captazione della polvere, assicur 

arsi che gli stessi siano stati installati 

correttamente e vengano utilizzati senza errori. 

L’impiego dei suddetti dispositivi diminuisce il pericolo 
rappresentato dalla polvere. 

h) Evitare che la confidenza derivante da un frequente 

uso degli utensili si trasformi in superficialità e 

vengano trascurate le principali norme di 

sicurezza. Una mancanza di attenzione può causare 

gravi lesioni in una frazione di secondo. 
 
4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI 

ELETTRICI 

a) Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare l’utensile 

elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando 

l’utensile elettrico adatto si potrà lavorare meglio e con 

maggior sicurezza nell’ambito della gamma di potenza 
indicata. 

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 

difettosi. Un utensile elettrico che non si può più 

accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere 
riparato. 
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c) Prima di regolare o riporre l'utensile e sostituire 

accessori, estrarre la spina dalla presa e/o 

rimuovere la batteria. Tale precauzione eviterà che 

l’utensile elettrico possa essere messo in funzione 
inavvertitamente. 

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di 

fuori della portata dei bambini. Non fare usare 

l’apparecchio a persone che non sono abituate ad 

usarlo o che non abbiano letto le presenti 

istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 

utilizzati da persone inesperte. 
e) Effettuare accuratamente la manutenzione 

dell’apparecchio. Verificare che le parti mobili dello 

strumento funzionino perfettamente e non 

s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o 

danneggiati al punto tale da limitare la funzione 

dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti 

danneggiate prima d’impiegare l’apparecchio. 

Numerosi incidenti vengono causati da utensili elettrici 
la cui manutenzione è stata effettuata poco 
accuratamente. 

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli 

utensili da taglio curati con particolare attenzione e con 
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e 
sono più facili da condurre. 

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. 

In conformità con le presenti istruzioni e secondo 

quanto previsto per questo tipo specifico di 

apparecchio. Osservare le condizioni di lavoro ed il 

lavoro da eseguirsi durante l’impiego. L’impiego di 

utensili elettrici per usi diversi da quelli consentiti potrà 

dar luogo a situazioni di pericolo. 
h) Mantenere impugnature e superfici di presa 

asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature 

e superfici di presa scivolose non consentono di 
manipolare e controllare l'utensile in caso di situazioni 
inaspettate. 

 
5) ASSISTENZA 

a) Fare riparare l’apparecchio solo ed esclusivamente 

da personale specializzato e solo impiegando pezzi 

di ricambio originali. In tale maniera potrà essere 

salvaguardata la sicurezza dell’apparecchio. 

Avvertenze di sicurezza per miscelatori 

a) Trattenere l’utensile con entrambe le mani, 

mediante le apposite impugnature. La perdita di 

controllo può essere causa di lesioni. 
b) Qualora vengano miscelati materiali infiammabili, 

assicurare un’adeguata ventilazione, in modo che 

l’atmosfera non presenti rischi. In caso contrario, i 

vapori potrebbero essere inalati, oppure innescati dalle 
scintille causate dalla lavorazione. 

c) Non miscelare prodotti alimentari. I presenti 

elettroutensili e i relativi accessori non sono destinati 
alla lavorazione di prodotti alimentari. 

d) Mantenere il filo a distanza dall’area di lavoro. Il filo 

potrebbe restare intrappolato nel cestello del 
miscelatore. 

e) Accertarsi che il recipiente di miscelazione sia 

posizionato in modo saldo e sicuro. Se il recipiente 

non viene fissato correttamente, potrebbe spostarsi in 
maniera imprevista. 

f) Accertarsi che la carcassa dell’elettroutensile non 

venga raggiunta da spruzzi d’acqua. Eventuali 

infiltrazioni di liquido nell’elettroutensile possono 
causare danni o folgorazione. 

g) Attenersi alle istruzioni e agli avvisi riguardo al 

materiale da miscelare. Alcuni materiali da miscelare 

possono essere nocivi. 
h) Qualora l’elettroutensile cada nel materiale da 

miscelare, scollegare immediatamente l’utensile 

dall’alimentazione elettrica e farlo controllare da un 

tecnico specializzato. Non introdurre le mani nel 

recipiente ad utensile ancora collegato: vi è rischio di 
folgorazione. 

i) Non introdurre le mani nel recipiente di 

miscelazione, né inserirvi alcun oggetto durante la 

miscelazione. Eventuali contatti con l'agitatore 

possono causare gravi lesioni. 
j) Avviare ed arrestare l’utensile esclusivamente 

all’interno del recipiente di miscelazione. In caso 

contrario, l'agitatore potrebbe torcersi o ruotare in 
maniera incontrollata. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gentile cliente! 

Ci congratuliamo con voi per l'acquisto dell'elettroutensile 
manuale della ditta Perles. 
In caso di qualsiasi domanda, chiarificazione o dubbio 
riguardo ai nostri prodotti, vi preghiamo di rivolgervi ai 
nostri esperti del centro di vendita e assistenza, i quali 
potranno consigliarvi ed aiutarvi a trovare insieme le 

risposte giuste alle vostre domande. 
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SPECIFICHE TECNICHE 

Dati sui rumori e sulle vibrazioni 

I valori di misura del prodotto sono indicati nella tabella a 
pagina 30. 
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 
62841. 
Indossate le cuffie antirumore! 

 

Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale 
delle tre direzioni) e incertezza della misura K misurati 
conformemente alla norma EN 62841. 
 
I valori del livello delle vibrazioni ed il valore di emissione 
acustica illustrati nelle presenti istruzioni sono stati 
misurati in conformità al procedimento di misurazione 
standardizzato secondo EN 62841 e possono venir 
utilizzati per la comparazione reciproca degli utensili 
elettrici. Le stesse procedure sono idonee anche per una 
valutazione temporanea del livello di vibrazione e 
dell’emissione acustica. 
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica 
sono riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; 

qualora, tuttavia, l’elettroutensile venisse utilizzato per 
altre applicazioni, oppure con accessori differenti o in 
caso di insufficiente manutenzione, il livello di vibrazione 
ed il valore di emissione acustica potrebbero variare. Ciò 
potrebbe aumentare sensibilmente l’emissione di 
vibrazioni e l’emissione acustica sull’intero periodo di 
funzionamento. 
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di 
emissione acustica, andranno considerati anche i periodi 
nei quali l’utensile sia spento, oppure acceso, ma non 
utilizzato. Ciò potrebbe ridurre sensibilmente l’emissione 
di vibrazioni e l’emissione acustica sull’intero periodo di 
funzionamento. 
Adottare misure di sicurezza supplementari per 

proteggere l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad 
esempio, sottoponendo a manutenzione l’elettroutensile e 
gli utensili accessori, mantenendo calde le mani e 
organizzando i vari processi di lavoro. 
 
 

 

DESCRIZIONE  

 Interuttore accensione/spegnimento 
 Pulsante di blocco dell'interruttore 
 Pulsante per l'impostazione dei giri 
 Pulsante per cambio della velocita' 
 Albero del miscelatore 
 Bastone del miscelatore 
 Tensile agitatore 
 Maniglie 

 

ACCESSORI ALLEGATI 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Agitatore 
WK120 

Agitatore 
MK140 

Agitatore 
MK140 

Agitatore 
MK160 

ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO 

Per vostra sicurezza e per garantire efficienza di lavoro, 
usate solo accessori e parti di ricambio originali. Potete 

trovare questi articoli presso il vostro venditore 
specializzato. 

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI 

 

È obbligatorio leggere le norme di sicurezza per 
l’uso e le istruzioni generali di sicurezza. 

 

Se durante la lavorazione si forma della polvere, 
è obbligatorio usare una maschera di protezione.  

 
Indossare occhiali protettivi. 

 
Mettere i guanti di protezione. 

 
Portare protezione per l’udito. 

Tipo di utensile  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Potenza assorbita W 1020 1200 1200 1600 

Tensione V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Numero di giri a vuoto 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Numero di giri sotto carico 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

 collare alberino mm 43 43 43 43 

Fissaggio degli accessori  M14 M14 M14 M14 

Diametro max. cesto agitatore mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Peso kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Livello vibrazioni m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Incertezza della misura K m/s
2
 1,5 

Livello pressione acustica dB(A) 90 85 85 90 

Livello rumore dB(A) 101 96 96 101 

Incertezza della misura K dB(A) 3 

Classe di protezione   II II II II 



   


 

  
 



   31   





 

Doppio isolamento dell’utensile.  

 

Segnale di pericolo per l’esposizione all’infortunio 
o all’danneggiamento di oggetti.  

 

Segnale di pericolo di scossa elettrica.  

 

Simbolo per la raccolta separata dei rifiuti elettrici 
ed elettronici. 

IMPIEGO 

 Prima di utilizzare l'utensile, verificare che la 

tensione indicata sulla targhetta sia 

conforme alla tensione della rete. 

Installazione dell'agitatore   

L'albero del miscelatore  e' dotato di vite con aperture, 
cosi' che l'agitatore  lo potete mettere semplicemente a 
mano. Quando l'agitatore lo serriamo manualmente 
accanto al dado lo stringiamo ancora con due chiavi a 
forchetta num. 19 e 24 (o 22). La stessa procedura la 
ripetiamo durante lo smontaggio dell'agitatore, solo in 
ordine inverso. 

Accensione/spegnimento  

Prendiamo il  miscelatore con tutte e due le mani e 
mettiamolo nel contenuto che vogliamo mischiare. 
 

Accensione:  Premete il bottone dell'interruttore  

Corsa 

continuata: 

 
Premete il bottone dell'interruttore , 
con l'interruttore acceso con il pollice 
premete il bottone . 

Spegnimento: Premete il bottone dell'interruttore  
ed allentatelo. 

Cambio della velocita' dei giri  

Il miscelatore e' dotato dell'interruttore elettronico. 
Muovendo il bottone  verso l'interno dell'utensile il 
numero di giri si aumenta gradualmente. Raccomandiamo 
che il miscelatore prima di accensione lo mettiate nel 
contenuto per miscelazione e gradualmente aumentate la 
velocita' dei giri, il che impedira' spruzzo del contenuto 
nell'ambiente. Allentando il bottone di accensione 
dell'interruttore si riduce il numero di giri del miscelatore. 
Quando allentiamo il pulsante dell'interruttore fino alla 
fine, il miscelatore si ferma. 

Impostazione del numero di giri : MG 120, MG 122, 

MG 162  

Con bottone di rotazione  impostate il numero finale dei 
giri dell'utensile. 
 

 

Scelta della velocita':  : MG 122, MG 162 

Il miscelatore e' dotato di due velocita' meccaniche, dove 
il numero di giri del miscelatore e' adattato alla materia la 
quale si mischia. E' importante che non si usino le 
velocita' piu' alte per i materiali piu' densi, visto che 
l'impostazione del genere porta al sovraccarico del motore 
del mescolatore e cosi' si diminuisce la vita utile, nei casi 
estremi puo' causare anche il guasto del motore. 
Tutte e due le velocita' si scelgono tramite la rotazione del 
bottone per cambio di velocita' , come illustrato nelle 
immagini  e . La leva di velocita' e' dotata di 
meccanismo speciale, il quale da' possibilita' di cambiare 
la velocita' di giri, quando il miscelatore sta fermo oppure 
e' in fase di blocco. La rotazione del bottone a piena 
velocita' dell'utensile puo' portare alla rottura degli 
elementi di trasmissione ad ingranaggi. 

Funzionamento dell’elettronica 

L’utensile è dotato di elementi elettronici per le seguenti 
funzioni: 
 Protezione contro il sovraccarico: il numero di giri sotto 

carico cala NETTAMENTE. La temperatura del motore 
è troppo elevata! Fare funzionare la macchina a vuoto 
fino a quando non si sia raffreddata. 

 Protezione contro il sovraccarico: il numero di giri sotto 
carico cala LIEVEMENTE. La macchina è 
sovraccarica. Proseguire con il lavoro riducendo il 
carico. 

 Protezione contro il riavviamento: la macchina non 
entra in funzione. La protezione contro il riavviamento 
della macchina è scattata. Se la spina viene inserita 
con la macchina accesa o viene ripristinata la corrente 
dopo un'interruzione, la macchina non si riavvia. 
Spegnere e riaccendere la macchina. 

 Deposito del miscelatore 

Il miscelatore e' ideato cosi' che il suo uso e' semplice, 
sicuro e stabile. Il miscelatore lo depositiamo 
regolarmente cosi' che lo mettiamo sulla maniglia di 
protezione e sull'agitatore.  
Non si consiglia l'appoggio al muro del miscelatore 
perche' si puo' rovesciare accidentalmente e cadere per 
terra e cosi' puo' essere danneggiato. 

ANUTENZIONE E ASSISTENZA  

 
 

Prima di qualsiasi intervento sull’utensile 
estrarre la spina dalla presa di 
alimentazione! 

Manutenzione e assistenza 

! L’utensile non necessita di manutenzione particolare, 
ma bisogna controllare periodicamente le parti 
sottoposte ad usura con condizioni d’esercizio normali. 
Ciò comporta pure il controllo e la sostituzione delle 
spazzole e del lubrificante nel telaio del riduttore. È 
consigliato lasciare effettuare tali mansioni al servizio 
autorizzato. 

! L’utensile ed il cavo d’alimentazione devono essere 
sempre puliti. La superficie del prodotto va pulita con 
un panno morbido. 

! È necessario pulire regolarmente le fessure di 
ventilazione. Ciò va fatto con la spazzola o con il 
soffio d’aria compressa. 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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Assistenza 

! In caso di guasto elettrico o meccanico, la 
macchina va consegnata in riparazione ad uno dei 
servizi autorizzati Perles. Ogni intervento di propria 
iniziativa sull’utensile è pericoloso.  

! Ogni riparazione eseguita in servizi non autorizzati 
viene effettuata a propria responsabilità. 

! Qualora si rendesse necessaria una sostituzione 
del cavo di collegamento, la stessa deve essere 
effettuata dalla Perles oppure da un centro di 
assistenza clienti autorizzato per elettroutensili 
Perles per evitare pericoli per la sicurezza. 

I disegni di servizio e le informazioni sui pezzi di ricambio, 
nonché gli indirizzi dei servizi sono a disposizione sul sito: 
www.perles.com 
 

INFORMAZIONI GENERALI SULLA 

GARANZIA  

La garanzia è conforme alle norme di legge valevoli nei 
singoli stati. 
 
La garanzia non comprende:  

- la manutenzione regolare, 
- il materiale di consumo (cambio delle spazzole, 

lubrificante ecc.), 
- gli accessori in dotazione, 
- danni causati da uso improprio, 
- danni causati dall’uso di accessori non originali, 
- danni causati dalla normale usura e 
- danni causati dal sovraccarico. 

 
In caso di guasti all’apparecchio, rivolgersi al più vicino 
centro di assistenza autorizzato. Non smontare l’utensile 
personalmente! 
 
Le condizioni di garanzie e la lista dei centri di assistenza 
si trova sul certificato di garanzia. 
 

TRATTAMENTO DEI RIFIUTI E 

TUTELA DELL’AMBIENTE 





Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente 
gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori 
dismessi.   
 
! Non gettare elettroutensili dismessi tra I 

rifiuti domestici! 
 
Solo per i Paesi della CE 

Conformemente alla norma della direttiva 
2012/19/EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE) ed all’attuazione del 
recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili 
diventati inservibili devono essere raccolti 
separatamente ed essere inviati ad una 
riutilizzazione ecologica. 
 

 
 

 

Con ogni riserva di modifiche tecniche. 

 

http://www.perles.com/
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR-

SCHRIFTEN VOOR ELEKTRI-

SCHE GEREEDSCHAPPEN 

 
WAARSCHUWING! Lees alle waarschuwingen, 

veiligheidsaanwijzingen, afbeeldingen en 

specificaties die bij dit elektrische gereedschap 

worden geleverd. Wanneer de veiligheids-

voorschriften en aanwijzingen niet in acht worden 
genomen, kan dit een elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. 

 
BEWAAR ALLE VEILIGHEIDS VOORSCHRIFTEN EN 
AANWIJZINGEN GOED MET HET OOG OP 
TOEKOMSTIG GEBRUIK! 

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip 
"elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met 
aansluit kabel) en op elektrische gereedschappen voor 
gebruik met een accu (zonder aansluitkabel). 

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLEK 

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een 

rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot 
ongevallen leiden. 

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving 

met explosiegevaar waarin zich brandbare 

vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische 

gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de 
dampen tot ontsteking kunnen brengen. 

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het 

gebruik van het elektrische gereedschap uit de 

buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle 

over het gereedschap verliezen. 
 
2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID 

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in 

het stopcontact passen. De stekker mag in geen 

geval worden veranderd. Gebruik geen 

adapterstekkers in combinatie met geaarde 

gereedschappen. Onveranderde stekkers en 

passende stopcontacten beperken het risico van een 
elektrische schok. 

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 

oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, 

verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 

een verhoogd risico door een elektrische schok 
wanneer uw lichaam geaard is. 

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en 

vocht. Het binnendringen van water in het elektrische 

gereedschap vergroot het risico van een elektrische 
schok. 

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om 

het gereedschap te dragen of op te hangen of om 

de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de 

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en 

bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de 

war geraakte kabels vergroten het risico van een 

elektrische schok. 
e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap 

werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die 

voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het 

gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte 

verlengkabel beperkt het risico van een elektrische 
schok. 

f) Wanneer het onvermijdelijk is om elektrisch 

gereedschap in een vochtige omgeving te 

gebruiken, maak dan gebruik van een 

aardlekschakelaar. Het gebruik van een 

aardlekschakelaar beperkt het risico van een 
elektrische schok. 

 
3) VEILIGHEID VAN PERSONEN 

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met 

verstand te werk bij het gebruik van het elektrische 

gereedschap. Gebruik het gereedschap niet 

wanneer u moe bent of onder invloed staat van 

drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van 

onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap 

kan tot ernstige verwondingen leiden. 
b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en 

altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke 

beschermende uitrusting zoals een stofmasker, 
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert 
het risico van verwondingen. 

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Verzeker u 

ervan dat het elektrisch gereedschap uitgeschakeld 

is voordat u het op de stroomvoorziening en/of de 

accu aansluit, het oppakt of het draagt. Wanneer u 

bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw 
vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het 
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening 

aansluit, kan dit tot ongevallen leiden. 
d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels 

voordat u het gereedschap inschakelt. Een 

instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van 
het gereedschap kan tot verwondingen leiden. 

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig staat 

en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het 

gereedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden. 

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende 

kleding of sieraden. Houd haren, kleding en 

handschoenen uit de buurt van bewegende delen. 

Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen 
door bewegende delen worden meegenomen. 

g) Wanneer stofafzuigings- of 

stofopvangvoorzieningen kunnen worden 

gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat 

deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het 

gebruik van deze voorzieningen beperkt het gevaar 
door stof. 

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel goed 

vertrouwd bent met het gebruik van 

gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet 

nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor 

het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende 

handeling kan binnen een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken. 

 
4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE 

GEREEDSCHAPPEN 

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw 

werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische 

gereedschap. Met het passende elektrische 
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gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het 
aangegeven capaciteitsbereik. 

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 

schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet 

meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd. 

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder 

de accu voordat u het gereedschap instelt, 

toebehoren wisselt of het gereedschap weglegt. 

Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten 
van het elektrisch gereedschap. 

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen 

buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap 

niet gebruiken door personen die er niet mee 

vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben 

gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk 

wanneer deze door onervaren personen worden 
gebruikt. 

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of 

bewegende delen van het gereedschap correct 

functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen 

zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de 

werking van het gereedschap nadelig wordt 

beïnvloed. Laat beschadigde delen repareren 

voordat u het gereedschap gebruikt. Veel 

ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden 
elektrische gereedschappen. 

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en 

schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende 

inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden. 

g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren, 

inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze 

aanwijzingen en zoals voor dit speciale 

gereedschapstype voorgeschreven. Let daarbij op 

de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 

werkzaamheden. Het gebruik van elektrische 

gereedschappen voor andere dan de voorziene 
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. 

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon 

en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en 

greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in 
onverwachte situaties veilig kan worden gehanteerd en 
bediend. 

 

5) SERVICE 

a) Laat het gereedschap alleen repareren door 

gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen 

met originele vervangingsonderdelen. Daarmee 

wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
gereedschap in stand blijft. 

Veiligheidsaanwijzingen voor mengmechanismen 

a) Houd het gereedschap met beide handen aan de 

hiervoor bestemde handgrepen vast. Verlies van 

controle kan verwondingen veroorzaken. 
b) Zorg voor voldoende ventilatie bij het mengen van 

ontvlambare materialen om een gevaarlijke 

atmosfeer te vermijden. Dampen die hierbij ontstaan, 

kunnen ingeademd worden of vlam vatten door de 
vonken die het elektrische gereedschap produceert. 

c) Meng geen voedingsmiddelen. Elektrische 

gereedschappen en hun accessoires zijn niet 
ontworpen voor de verwerking van voedingsmiddelen. 

d) Houd het snoer uit de buurt van het werkgebied. 

Het snoer kan verstrikt raken in de menggarde. 
e) Zorg ervoor dat de mengkuip stevig en stabiel 

staat. Een kuip die niet stevig vaststaat, kan 

onverwachte bewegingen maken. 
f) Zorg ervoor dat er geen vloeistof tegen de 

behuizing van het elektrische gereedschap spat. 

Vloeistof die het elektrische gereedschap binnendringt, 
kan schade veroorzaken en resulteren in een 
elektrische schok. 

g) Volg de aanwijzingen en waarschuwingen voor het 

te mengen materiaal. Materiaal dat gemengd moet 

worden, kan schadelijk zijn. 
h) Als het elektrische gereedschap in het te mengen 

materiaal valt, trek dan onmiddellijk de stekker van 

het gereedschap uit het stopcontact en laat het 

elektrische gereedschap door een erkende 

servicemonteur controleren. Wanneer u bij een nog 

met het elektriciteitsnet verbonden gereedschap in de 
kuip grijpt, kan dit resulteren in een elektrische schok. 

i) Grijp tijdens het mengen niet met uw handen in de 

mengkuip of steek er geen andere voorwerpen in. 

Con tact met de mengstaaf kan leiden tot ernstige 
verwondingen. 

j) Het gereedschap moet u uitsluitend in de mengkuip 

in- en uitschakelen. De mengstaaf kan onge-

controleerd buigen of draaien. 
 

 

 

 

 

Geachte koper! 

Bedankt voor de aankoop van het elektrisch 
handgereedschap van het bedrijf Perles. 
In geval van vragen, onduidelijkheden en overwegingen in 
verbinding met onze producten is het aan te bevelen dat u 
zich tot onze professionelen voor het verkoop en het 
serviceprogramma wendt. Ze gaan u adviezen geven en u 
gaat met hen samen de correcte antwoorden op gestelde 
vragen vinden. 
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TECHNISCHE SPECIFICATIES 

Informatie over geluid en trillingen 

De technische gegevens van het product staan vermeld in 
de tabel op pagina 35. 
Meetwaarden bepaald volgens EN 62841. 

Draag een gehoorbescherming! 

 

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald volgens EN 62841. 
 
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau 
en de geluidsemissiewaarde is gemeten met een volgens 
EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden 
gebruikt om elektrische gereedschappen met elkaar te 
vergelijken. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige 
inschatting van de trillings- en geluidsemissie.  
Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde representeren de voornaamste 
toepassingen van het elektrische gereedschap. Wanneer 
het elektrische gereedschap echter wordt gebruikt voor 
andere toepassingen, met afwijkende 
inzetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, dan 

kunnen het trillingsniveau en de geluidsemissiewaarde 
afwijken. Dit kan de trillings- en geluidsemissie gedurende 
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen. 
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en 
geluidsemissies moet ook rekening worden gehouden 
met de tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of 
waarin het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk 
wordt gebruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies 
gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk 
verminderen.  
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming 
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en 
inzetgereedschappen, warm houden van de handen, 

organisatie van het arbeidsproces.. 
 
 
 
 

 
 

BESCHRIJVING  

 Aan / uitknop 
 Vergrendel knop 
 Knop voor instelling van de  rotatiesnelheid 
 Toerentalschakelaar 
 Spil 
 Spanhals 
 Mengstaaf 
 Handvatten 

 

STANDAARDUITRUSTING 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Mengstaaf 
WK120 

Mengstaaf 
MK140 

Mengstaaf 
MK140 

Mengstaaf 
MK160 

 

BESCHIKBARE HULPSTUKKEN 

Voor uw eigen veiligheid en om efficiënt te kunnen 

werken, mag u enkel originele toebehoren en onderdelen 
gebruiken. 

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN 

 

Volgt altijd de aanwijzingen voor het zekere 
gebruik en aanwijzingen voor het werk. 

 

Als tijdens het werken veel stof ontstaat, moet u 
onvoorwaardelijk de beschermingsmasker 
gebruiken. 

  
Draag een veiligheidsbril. 

  

Draag werkhandschoenen. 

 

Draag een gehoorbescherming. 

Model  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Opgenomen vermogen W 1020 1200 1200 1600 

Spanning V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Toerental onbelast 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Toerental onder last 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Spanhals Ø mm 43 43 43 43 

Boorspildraad  M14 M14 M14 M14 

Maximale diameter van de mengstaaf mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Gewicht kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Trillingsniveau m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Onzekerheid K m/s
2
 1,5 

Luchtdrukniveau  LpA dB(A) 90 85 85 90 

Lawaainiveau  LWA dB(A) 101 96 96 101 

Onzekerheid K dB(A) 3 

Isolatieklas   II II II II 
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Dubbele isolatie van het gereedschap. 

 

Waarschuwt voor gevaar voor verwonding van de 
gebruiker in het geval, dat de gebruiker de 
aanwijzingen niet volgt. 

 

De waarschuwing voor het gevaar van de 
elektrische schok. 

 

Teken voor het opgesplitst verzamelen van het 
elektrische en elektronische afval. 

GEBRUIK 

 Let op de netspanning. De spanning van de 

stroombron moet overeenkomen met de 

gegevens op het typeplaatje 

 Instalatie van de mengstaaf  

De as van de mengmachine  heeft een schroefdraad 
zodat de mengstaaf  handmatig eraan kan worden 
bestevigd.  Gebruik de moersleutels 19.en 24 (of 22) om 
de moer stevig aan te trekken. Op dezelfde manier moet 
de mengstaaf worden ontmanteld,  alleen in omgekeerde 
volgorde. 

In / uitschakelen   

De handvat van de mengmachine in beide handen nemen 
en in het materiaal dat gemenged moet worden plaatsen. 

Inschakelen:  Druk op de knop  

Continue 

werking: 

 
Druk op de knop , wanneer de knop 
ingeschakeld is, druk met uw duim op 

. 
Uitschakelen: Druk op de knop  en laat hem los. 

 

Veranderen van de rotatiesnelheid  

Deze mengmachine is uitgerust met een elektronische 
schakelaar. Door de knop  naar binnen toe te draaien 
wordt de rotatiesnelheid geleidelijk verhoogd. Wij raden 
aan de mengmachine eerst in het te miksen material te 
plaatsen en dan de snelheid geleidelijk te verhogen om te 
voorkomen dat stoffen in het milieu gesproeid worden. 
Door de knop langzaam terug te draaien vermindert de 
snelheid van de mengmachine. Als u de schakelaar 
helemaal loslaat, stopt de mengmachine. 
 

Instellen van het aantal omwentelingen : MG 120, 

MG 122, MG 162  

Met de hulp van de roterende knop  kunnen de 
omwentelingen ingesteld worden. 
 

 

Snelheid selectie : MG 122, MG 162 

De mengmachine heeft twee mechanische snelheden, 
waarbij de snelheid van de mengmachine moet worden 
aangepast aan het material dat gemengd moet worden. 
Het is belangrijk dat de hogere snelheden niet worden 
gebruikt voor compacte materialen, omdat dit tot 
overbelasting van de motor van de mikser kan leiden en 
hierdoor de levensduur kan beïnvloeden en in extreme 
gevallen zelfs motorschade kan veroorzaken. 
Beide snelheden worden geselecteerd door de  knop  
om de rotatiesnelheid te draaien  zoals getoond in 
plaatjes  en . De transmissie is voorzien van 
een speciaal mechanisme, die een verandering van 
toerental toelaat, wanneer de mengmachine stationair of 
aan het stoppen is. Als deze knop wordt gedraaid 
wanneer het werktuig op volle snelheid is, kan dit leiden 
tot schade aan de elementen van de 
tandwieloverbrenging. 

Werking van elektronica 

Het werktuig is met elektronica uitgerust, met volgende 
functies: 
 Overbelastingsbeveiliging: Het belast toerental 

neemt STERK af. De motortemperatuur is te hoog! De 
machine onbelast laten lopen tot hij is afgekoeld. 

 Overbelastingsbeveiliging: Het belast toerental 
neemt LICHT af. De machine wordt overbelast. Werk 
met minder belasting verder. 

 Herstartbeveiliging: De machine loopt niet. De 
herstartbeveiliging is geactiveerd. Wordt de netstekker 
in het stopcontact gestoken wanneer de machine 
ingeschakeld is, of is de stroomtoevoer na een 
onderbreking weer hersteld, dan loopt de machine niet 
aan. De machine uit- en weer inschakelen. 

 Het opbergen van de mikser 

De mengmachine is zodanig ontworpen dat het 
eenvoudig, veilig en betrouwbaar is om te gebruiken. 
De mengmachine hoort zodanig te worden opgeborgen, 
dat hij op het beschermende handvat en de mengstaaf 
wordt gelegd. Het wordt niet afgeradende de 
mengmachine tegen de muur te leunen, omdat deze per 
ongeluk kan omvallen en op deze wijze beschadigingen 
kan oplopen. 
 

ONDERHOUD EN SERVICE  

  Trek altijd eerst de stekker uit het 

stopcontact vóór werkzaamheden aan 

het gereedschap! 

Onderhoud en instandhouding 

! Het gereedschap benodigd geen speciale onderhoud, 
naar een bepaalde tijd moeten de onderdelen 
gecontroleerd worden, die onder normale 
werkomstandigheden kunnen verslijten. Deze 
werkzaamheid dient door een erkende 
servicewerkplaats te worden uitgevoerd. 

! Houd altijd de kabel en de machine schoon. Voor het 
schoonmaken van de oppervlakte van de machine 
gebruikt een zachte stofdoek. 

! De ventilatieopeningen moeten altijd 
schoongehouden worden. Dat wordt met een kwast 
schoongemaakt of met perslucht uitgeblazen. 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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Service 

!  Mocht het gereedschap defect raken, dient de 
reparatie toch door een erkende servicewerkplaats 
van Perles te worden uitgevoerd. Ieder zelfstandige 
ingrijpen in het gereedschap ken gevaarlijk zijn. 

! Iedere reparatie van het gereedschap door een niet 
erkende servicewerkplaats wordt op eigen 
aansprakelijkheid doorgevoerd. 

! Als de aansluitkabel moet worden vervangen, 
moeten deze werkzaamheden door 
servicewerkplaats van Perles om veiligheidsrisico’s 
te voorkomen. 

De serviceafbeeldingen en informatie over vervangdelen 
en adressen van de servicewerkplaatsen zijn ook op de 
internet pagina te verkrijgen: www.perles.com 
 

ALGEMENE INFORMATIES IN 

VERBAND MET DE GARANTIE 

De garantie wordt verleend conform met de bepalingen 
van de wet die in een land geldig zijn. 
 
Tot garantiereparaties horen niet: 

- regulaire onderhoud,  
-  verbruiksmateriaal (uitwisseling van de borstels, 

insmeren, enz),  
- bijgevoegd toebehoren,  
- beschadigingen vanwege verkeerd gebruik, 
- beschadigingen vanwege geen gebruik van originele 

toebehoren, 
- beschadigingen vanwege de normale verslijting en 
-  beschadigingen vanwege overbelasting. 

In geval van de beschadiging van het gereedschap moet 
u het naar de bevoegde serviceplaats brengen. Neemt het 
gereedschap niet zelf uit elkaar! 
 
De garantiebedingingen en lijst van servicewerkplaatsen 
vindt u op het garantieblad. 
 

VERWIJDEREN VAN HET AFVAL EN 

MILIEUBESCHERMING 





Elektrische gereedschappen, toebehoren en 
verpakkingen moeten op een voor het milieu 
verantwoorde wijze worden hergebruikt.  
 
! Gooi elektrische gereedschappen niet bij 

het huisvuil. 
 
Alleen voor landen van de EU 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over 
elektrische en elektronische oude apparaten en 
de omzetting van de richtlijn in nationaal recht 
moeten niet meer bruikbare elektrische 
gereedschappen apart worden ingezameld en op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden 
hergebruikt. 
 

 
 

 

Wijzigingen voorbehouden. 

http://www.perles.com/
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GENERALE 

SIKKERHEDSINSTRUKSER 

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, 

instruktioner, illustrationer og specifik-

ationer, som følger med el-værktøjet. I tilfælde 

af manglende overholdelse af sikkerhedsin-
strukserne og anvisningerne er der risiko for 
elektrisk stød, alvorlige personskader, og der 
kan opstå brandfare. 

ALLE SIKKERHEDSINSTRUKSER OG ANVISNINGER 

BØR OPBEVARES FOR SENERE BRUG! 

Det benyttede begreb „el-værktøj“ refererer til netdrevne 
maskiner (med tilslutningskabel) og batteridrevne 

maskiner (uden tilslutningskabel!) 

 
1)  ARBEJDSPLADSSIKKERHED 

a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og ryddeligt. 

Uorden og uoplyste arbejdsområder øger faren for 
uheld.  

b) Brug ikke maskinen i eksplosionstruede 

omgivelser, hvor der er brændbare væsker, gasser 

eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan antænde 

støv eller dampe. 
c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn 

holdes væk fra arbejdsområdet, når maskinen er i 

brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen 

over maskinen. 
 

2) ELEKTRISK SIKKERHED 

a) Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket må 

under ingen omstændigheder ændres. Brug ikke 

adapterstik sammen med jordforbundne maskiner. 

Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter 
risikoen for elektrisk stød. 

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader 

som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 

Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for 
elektrisk stød. 

c) Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. 

Indtrængning af vand i maskinen øger risikoen for 
elektrisk stød. 

d) Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet 

til (f.eks. må man aldrig bære maskinen i ledningen, 

hænge maskinen op i ledningen eller rykke i 

ledningen for at trække stikket ud af kontakten). 

Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter 

eller maskindele, der er i bevægelse. Beskadigede 

eller indviklede ledninger øger risikoen for elektrisk 
stød. 

e) Hvis maskinen benyttes i det fri, må der kun 

benyttes en forlængerledning, der er godkendt til 

udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs 

brug nedsætter risikoen for elektrisk stød. 
f) Hvis det ikke kan undgås at benytte elværktøjet i 

fugtige omgivelser, skal der anvendes en 

fejlstrømsafbryder. Brug af fejlstrømsafbryder 

nedsætter risikoen for elektrisk stød. 
 
3) PERSONLIG SIKKERHED 

a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man 

laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bør ikke 

bruge maskinen, hvis man er træt, har nydt alkohol 

eller er påvirket af medicin eller euforiserende 

stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug af 

maskinen kan føre til alvorlige personskader. 
b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid 

beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som 

f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm 
eller høreværn afhængig af maskintype og anvendelse 
nedsætter risikoen for personskader. 

c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér altid, at 
el-værktøjet er slukket, før stikket sættes i og/eller 
akku en tilsluttes, og før el-værktøjet tages op eller 
bæres. Undgå at bære el-værktøjet med fingeren på 
afbryderen, og sørg for, at maskinen ikke er tændt, når 
den sluttes til nettet, da dette øger risikoen for 
personskader. 

d) Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgle, inden 
maskinen tændes. Hvis et stykke værktøj eller en 
nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for 
personskader. 

e) Overvurder ikke dig selv. Sørg for at stå sikkert, 
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det 
er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis der 
skulle opstå uventede situationer. 

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse 
beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj 
og handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, 
der er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, 
smykker eller langt hår. 

g) Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan 
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og 
benyttes korrekt. Brug af dette udstyr nedsætter 
risikoen for personskader som følge af støv. 

h) Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at 
bruge det, skal du alligevel være opmærksom og 
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks 
uopmærksomhed kan medføre alvorlige personskader. 

 
4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF 

ELVÆRKTØJ 
a) Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid en 

maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der 
skal udføres. Med den rigtige maskine arbejder man 
bedst og mest sikkert inden for det angivne 
effektområde. 

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En 
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og 
skal repareres. 

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akku 
en, inden maskinen indstilles, der skiftes 
tilbehørsdele, eller maskinen lægges væk. Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af 
el-værktøjet. 

d) Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er 
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlæst 
disse instrukser, benytte maskinen. El-værktøj er 
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer. 

e) Maskinen bør vedligeholdes omhyggeligt. 

Kontroller, om bevægelige dele fungerer korrekt og 

ikke sidder fast, og om delene er brækket eller 

beskadiget, således at maskinens funktion 

påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden 

maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes dårligt 

vedligeholdte maskiner. 
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f) Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. 

Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med 

skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er 
nemmere at føre. 

g) Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. 

disse instrukser, og sådan som det kræves for 

denne specielle værktøjstype. Tag hensyn til 

arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. 

I tilfælde af anvendelse af værktøjet til formål, som 
ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan 
der opstå farlige situationer. 

h) Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for 

olie og smørefedt. Hvis håndtag og gribeflader er 

glatte, kan værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, 
hvis der sker noget uventet. 

 
5) SERVICE 

a) Sørg for, at maskinen kun repareres af 

kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes 

originale reservedele. Dermed sikres størst mulig 

maskinsikkerhed. 

Sikkerhedsanvisninger for røreværk 

a) Hold værktøjet med begge hænder på de dertil 

beregnede håndgreb. Hvis du mister kontrollen, kan 

der ske personskade. 
b) Sørg for tilstrækkelig ventilation ved blanding af 

antændelige materialer for at undgå en farlig 

atmosfære. Udviklet damp kan inhaleres eller 

antændes af de gnister, som el-værktøjet danner. 
c) Bland ikke madvarer. El-værktøj og dets tilbehør er 

ikke udformet til behandling af madvarer. 
d) Hold ledningen ude af arbejdsområdet. Ledningen 

kan vikle sig ind i rørekurven. 
e) Sørg for, at blandebeholderen er placeret i en fast 

og sikker position. En beholder, der ikke er sikret 

forsvarligt, kan pludselig bevæge sig. 
f) Sørg for, at ingen væske sprøjter mod el-værktøjets 

hus. Væske, der trænger ind i el-værktøjet, kan 

forårsage skade og føre til elektrisk stød. 
g) Følg instruktionerne og advarslerne for materialet, 

der skal blandes. Materialet, der skal blandes, kan 

være skadeligt. 

h) Hvis el-værktøjet falder ned i materialet under 

blandeprocessen, skal du straks trække stikket ud 

og få en kvalificeret reparatør til at kontrollere el-

værktøjet. Hvis du stikker hånden ned i kurven, mens 

værktøjet stadig er tilsluttet, er der risiko for elektrisk 
stød. 

i) Stik ikke hænderne eller genstande ned i 

rørekurven, mens der blandes. Kontakt med omrører 

kan medføre alvorlige kvæstelser. 
j) Værktøjet må kun startes og standes i 

blandebeholderen. Omrører kan bøje sig eller dreje 

ukontrolleret. 

 

Kære køber! 
 
Til lykke med købet af Deres elektriske håndværktøj, 
fremstillet af firmaet  Perles. 
Hvis De har spørgsmål vedr. vores produkt, hvis noget er 
uklart eller De er i tvivl om vedr. vores produkter, så er De 
velkommen til at henvende Dem til vores sagkyndige i 
salgs- og serviceafdelingerne, som vil være behjælpelige 
med at rådgive Dem og med hvem De i fællesskab kan 
finde det rette svar på Deres spørgsmål. 

TEKNISKE DATA 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Motortype  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Nominel ydelse W 1020 1200 1200 1600 

Spænding V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Omdrejningstal ubelastet 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Omdrejningstal under belastning 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Spændehalsdiameter mm 43 43 43 43 

Borespindelgevind  M14 M14 M14 M14 

Maksimal diameter for omrører mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Vægt kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Vibrationsniveau  ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Usikkerhed K  1,5 

Lydtrykniveau  LpA dB(A) 90 85 85 90 

Lydniveau  LWA dB(A) 101 96 96 101 

Usikkerhed K  3 

Beskyttelsesklasse   II II II II 
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Oplysninger om støj og vibrationer 

Produktets måleværdier er angivet i tabellen på side 39. 

Støjemissionsværdier bestemt iht. EN 62841. 
Brug høreværn! 

 
Samlede vibrationsværdier ah (vektorsum for tre retninger) 
og usikkerhed K beregnet iht. EN 62841. 

Det svingningsniveauog støjemissionsniveau, der er 

angivet i nærværende instruktioner, er blevet målt iht. en 
standardiseret måleproces i EN 62841, og kan bruges til 
at sammenligne el-værktøjer. De er også egnet til en 
foreløbig vurdering af svingnings- og støjemissionen. 
Det angivne svingnings- og støjemissionsniveau 
repræsenterer de væsentlige anvendelser af 

el‑ værktøjet. Hvis el‑ værktøjet dog anvendes til andre 

formål, med afvigende indsatsværktøj eller utilstrækkelig 
vedligeholdelse, kan svingningsog støjemissionsniveauet 
afvige. Dette kan føre til en betydelig forøgelse af 
svingnings- og støjemissionen i hele arbejdstidsrummet. 
Til en nøjagtig vurdering af svingnings- og støjemissionen 
bør der også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er 
slukket eller godt nok kører, men rent faktisk ikke 
anvendes. Dette kan føre til en betydelig reduktion af 
svingnings- og støjemissionsniveauet i hele arbejds-
tidsrummet. 
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse 
af brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: 

Vedligeholdelse af el‑ værktøj og indsatsværktøj, holde 

hænder varme, organisation af arbejdsforløb. 

BESKRIVELSE  

 Tænd / sluk knap 
 Låseknappen 
 Stillehjul til indstilling af hastigheden 
 Knap til valg af hastighed 
 Spindel 
 Spændehals 
 Omrører 
 Håndtag 

 

MEDFØLGENDE TILBEHØR 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Omrører 
WK120 

Omrører 
MK140 

Omrører 
MK140 

Omrører 
MK160 

 

EKSTRA TILBEHØR 

Af hensyn til din sikkerhed og for at sikre effektiv drift bør 
kun originalt tilbehør og originale reservedele anvendes. 

SYMBOLFORKLARING 

 

Obligatorisk: læs denne vejledning til sikkert 
arbejde og de generelle sikkerhedsinstrukser. 

 

Ved støv under arbejdet er brug af støvmaske 
obligatorisk. 

  
Använd skyddsglasögon. 

  

Bär skyddshandskar. 

 

Bär hörselskydd. 

 

Dobbelt isolation af værktøjet. 

 

Advarsel pga. fare for personer eller ting. 

 

Advarsel pga. fare for elektrisk stød. 

 

Symbol for separat placering af elektrisk og 
elektronisk affald. 

BRUG 

 Kontrollér netspændingen. Strømkildens 

spænding skal svare til angivelserne på 
maskinens typeskilt. 

 Montering af omrører  

Røreværket  har en gevind, så omrører  skrues 
simpelthen manuelt til blanderakslen . Når vi strammer 
blanderen manuelt til møtrikkerne ved at tiltrække 
yderligere ved hjælp af to skruenøgler nr. 19 og nr. 24 
(eller 22). På den samme måde fortsætter vi med 
demontering af blanderen, kun i omvendt rækkefølge. 

Tænd / Sluk  

Røreværket skal tages med begge hænder på 
håndtagere og skal indsættes i indhold som skal blandes. 

Tænding:  Tryk på omskifter knappen  

Kontinuerlig 

drift: 

 
Tryk på knap nr. , tryk med 
tommelfingeren på knap nr. , ved siden 
af den tændte omskifter knappen. 

Sluk: Tryk på omskifter knappen  og slip 
den. 

Ændring af rotationshastigheden  

Røreværket er udstyret med en elektronisk omskifter. Ved 
bevægning af knappen  til maskinens inderside, stiger 
hastigheden gradvist. Vi anbefaler, at du indsætter 
røreværket i indholdet til blanding før du tænder maskinen 
på, og på den måde undgå at plaske rundt.  
Hastigheden af røreværket reduceres ved at slippe 
knappen for at tænde omskifteren på. Røreværket 
stopper, når knappen slipper frem til slutningen. 

Indstilling af hastighed : MG 120, MG 122, MG 162  

Ved hjælp af rotationsknappen  indstille endelige antal 
af maskinens omdrejninger. 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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Hastighedsvalg : MG 122, MG 162 

Røreværket er udstyret med to mekaniske gear, hvorved 
røreværkets rotation per minut er tilpasset til indholdet. 
Højere hastigheder skal ikke bruges til de mest dense 
materialer, fordi det kan føre til overbelastelse af motoren 
og dermed reducerer maskinens levetid og i ekstreme 
tilfælde kan forårsage motorfejl.  
Begge hastigheder vælges ved at rotere knappen for 
hastighedsindstillinger , som er vist på billederne  
og . Hastighedsskifteren er udstyret med den 
specielle mekanisme som tillader ændring af 
omdrejninger når blender ikke er i brug eller når det er ved 
at standse. Ændring af omdrejninger mens blender er i 
fuld fart kan føre til brud af gearing elementer. 

Elektronikaktivitet 

Værktøjet er udstyret med elektronikker, der har følgende 
funktioner: 
 Overbelastningsbeskyttelse: 

Belastningshastigheden falder MARKANT. 
Motortemperaturen er for høj! Lad maskinen køre i 
tomgang, indtil maskinen er kølet af. 

 Overbelastningsbeskyttelse: 
Belastningshastigheden falder LIDT. Maskinen 
overbelastes. Arbejd videre med reduceret belastning. 

 Genstartssikring: Maskinen kører ikke. Den 
elektriske beskyttelse mod genindkobling er aktiveret. 
Hvis netstikket stikkes i, mens maskinen er tændt, eller 
når strømforsyningen etableres igen efter en 
afbrydelse, kører maskinen ikke. Sluk og tænd igen for 
maskinen. 

 Opbevaring af røreværket 

Røreværket er designet til nem, sikker og pålidelig 
anvendelse.  
Røreværket opbevares korrekt når det er lagt på 
sikkerhed håndtag og omrører. Det anbefales ikke at læne 
den mod væggen, fordi det kan tilfældigvis rulle over og 
falde ned og på den måde forårsage skade. 

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE  

  Før der foretages nogen betjening af 

værktøjet, skal ledningen tages ud af 

stikkontakten! 

Vedligeholdelse og pleje  

!  Værktøjet bruger ikke en særlig pleje, selvom man skal 
efter nogen tid kontrollere delene, der bliver slidt op, på 
grund af normale driftsvilkår. Overlad disse opgaver til 
vort kvalificerede service værksted. 

! Hold Deres værktøj og ledninger altid ren. Overfladen 
rengøres med en blødt klud 

! Hold ventilationsåbningerne rene. De skal rengøres 
med børsten eller med udblæsningen ved hjælp af 
den trykkede luft. 

Service 

! I tilfælde af en elektrisk eller mekanisk fejl, skal 
reparationen udføres af et autoriseret 
serviceværksted for Perles. Enhver reparation af 
værktøjet på egen hånd er farligt.  

! Enhver reparation af værktøjet på et ikke 
autoriseret værksted er på eget ansvar. 

! Hvis det er nødvendigt at erstatte 
tilslutningsledningen, skal dette arbejde udføres af 
Perles eller på et autoriseret serviceværksted for 
Perles el-værktøj for at undgå farer. 

Servicetegninger og informationer om reservedele samt 
adresser på værksteder findes under: www.perles.com 
 

GENEREL INFORMATION OM 

GARANTI  

Garantien udstedes i henhold til lovmæssige 
bestemmelser som er gældende i det pågældende land. 
 
Under garantien hører ikke nedenstående reparationer:  

- regelmæssig vedligeholdelse,  
- brugsmateriale (udskiftning af børster, smøring 

o.lign.)  
- vedlagt udstyr  
- fejl pga. forkert brug 
- fejl pga. brug af uoriginalt tilbehør  
- fejl pga. normalt slid og  
- fejl pga. overbelastning. 

I tilfælde af fejl på værktøjet skal det sendes til nærmeste 
autoriserede værksted. Man må ikke selv skille værktøjet 
ad! 
 
Garantivilkår og liste over sevice-steder findes i 
garantibeviset. 
 

BEHANDLING AF AFFALD OG 

MILJØBESKYTTELSE 





El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges 
på en miljøvenlig måde.  
 
! Smid ikke el-værktøj ud sammen med det 

almindelige husholdningsaffald. 
 
Gælder kun i EU-lande 
Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald 
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasseret 
elektrisk udstyr indsamles separat og genbruges 
iht. gældende miljøforskrifter. 
 

 
 
Ret til ændringer forbeholdes. 

 

http://www.perles.com/
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OGÓLNE WSKAZÓWKI 

DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO 

UŻYTKOWANIA 

ELEKTRONARZĘDZI 

 OSTRZEŻENIE! Należy zapoznać się ze 

wszystkimi ostrzeżeniami i wskazówkami 

dotyczącymi bezpieczeństwa użytkowania 

oraz ilustracjami i danymi technicznymi, 

dostarczonymi wraz z niniejszym elektro-

narzędziem. Nieprzestrzeganie następujących 

zaleceń bezpieczeństwa i instrukcji może 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub 
ciężkie obrażenia ciała. 

WSZYSTKIE ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA I 

INSTRUKCJE NALEŻY ZACHOWAĆ NA 

PRZYSZŁOŚĆ!  

Użyte w zaleceniach bezpieczeństwa pojęcie 

„ elektronarzędzie“  odnosi się do elektronarzędzi 

zasilanych z sieci (z kablem zasilającym) i do 
elektronarzędzi zasilanych z akumulatorów (bez kabla 
zasilającego). 

1) BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY 
a) Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i 

dobrze oświetlone. Nieporządek i nieoświetlone 
miejsce pracy mogą doprowadzić do wypadków. 

b) Nie należy pracować tym narzędziem w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się np. 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
wywołują iskry, które mogą podpalić ten pył lub pary. 

c) Elektronarzędzie trzymać podczas pracy z daleka 
od dzieci i innych osób. Przy braku uwagi można 
stracić kontrolę nad narzędziem. 

 

2) BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE 
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie 

wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek sposób. Nie 
należy używać wtyczek adapterowych razem z 
uziemionymi narzędziami. Niezmienione wtyczki i 
pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem. 

b) Należy unikać kontaktu z uziemionymi 
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodówki. 
Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy 
państwa ciało jest uziemione. 

c) Urządzenie należy trzymać zabezpieczone przed 
deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody do 
elektronarzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem. 

d) Nigdy nie należy używać kabla do innych 
czynności. Nigdy nie używać kabla do noszenia 
urządzenia za kabel, zawieszenia lub do wyciągania 
wtyczki z gniazda. Kabel należy trzymać z daleka od 
wysokich temperatur, oleju, ostrych krawędzi lub 
ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub 
poplątane kable zwiększają ryzyko porażenia prądem. 

e) W przypadku, kiedy elektronarzędziem pracuje się 
na świeżym powietrzu należy używać kabla 
przedłużającego, który dopuszczony jest do 
używania na zewnątrz. Użycie dopuszczonego do 
używania na zewnątrz kabla przedłużającego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

f) Jeśli nie można uniknąć pracy w otoczeniu 
wilgotnym z użyciem elektronarzędzia, należy 
stosować różnicowy wyłącznik ochronny. 
Zastosowanie różnicowego wyłącznika ochronnego 
zmniejsza ryzyko porażenia elektrycznego 

 
3) BEZPIECZEŃSTWO OSÓB 
a) Należy być uważnym, zważać na to co się robi i 

pracę elektronarzędziem rozpoczynać z 
rozsądkiem. Nie należy używać urządzenia gdy jest 
się zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi podczas 
używania urządzenia może doprowadzić do poważnych 
uszkodzeń ciała. 

b) Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i 
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego jak maska przeciwpyłowa, 
nie ślizgające się buty robocze, hełm ochronny lub 
ochraniacze słuchu, w zależności od rodzaju i użycia 
elektronarzędzia zmniejsza ryzyko obrażeń ciała. 

c) Należy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem elektronarzędzia do 
prądu oraz/lub akumulatora, przed wzięciem go w 
rękę lub noszeniem należy upewnić się, że jest ono 
wyłączone. Trzymanie palca na włączniku przy 
przenoszeniu elektronarzędzia lub podłączanie do 
prądu włączonego elektronarzędzia może prowadzić do 
wypadków. 

d) Zanim urządzenie zostanie włączone należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, 
które znajdują się w ruchomych częściach urządzenia 
mogą doprowadzić do obrażeń ciała. 

e) Nie należy przeceniać swoich możliwości. Należy 
dbać o bezpieczną pozycję pracy i zawsze 
utrzymywać równowagę. Przez to możliwa jest lepsza 
kontrola urządzenia w nieprzewidzianych sytuacjach. 

f) Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić 
luźnego ubrania lub biżuterii. Włosy, ubranie i 
rękawice należy trzymać z daleka od ruchomych 
części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać zaczepione przez poruszające się części. 

g) W przypadku, kiedy możliwe jest zamontowanie 
urządzeń odsysających lub przechwytujących pył 
należy upewnić się, czy są one właściwie 
podłączone i prawidłowo użyte. Użycie tych urządzeń 
zmniejsza zagrożenie spowodowane pyłami. 

h) Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta w wyniku 
częstej pracy elektronarzędziem, zastąpiła ścisłe 
przestrzeganie zasad bezpieczeństwa. Brak 
ostrożności i rozwagi podczas obsługi elektronarzędzia 
może w ułamku spowodować ciężkie obrażenia. 

 
4) STARANNE OBCHODZENIE SIĘ ORAZ UŻYCIE 

ELEKTRONARZĘDZI 
a) Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy używać 

należy elektronarzędzia, które jest do tego 
przewidziane. Odpowiednim narzędziem pracuje się 
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie zastosowań. 

b) Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. 
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub 
wyłączyć jest niebezpieczne i musi zostać naprawione. 

c) Nieużywany akumulator należy trzymać z daleka od 
spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub innych 
małych przedmiotów metalowych, które mogłyby 
spowodować zmostkowanie styków. Zwarcie 
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pomiędzy kontaktami akumulatora może spowodować 
oparzenia lub pożar. 

d) Nie używane elektronarzędzia należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci. Nie należy 
dawać narzędzia do użytku osobom, które jego nie 
znają lub nie przeczytały tych przepisów. Używane 
przez niedoświadczone osoby elektronarzędzia są 
niebezpieczne. 

e) Urządzenie należy pieczołowicie pielęgnować. 
Należy kontrolować, czy ruchome części 
urządzenia funkcjonują bez zarzutu i nie są 
zablokowane, czy części nie są popękane lub 
uszkodzone, co mogłoby mieć wpływ na 
prawidłowe funkcjonowanie urządzenia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem 
urządzenia oddać do naprawy. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez niewłaściwą konserwację 
elektronarzędzi. 

f) Osprzęt tnący należy utrzymywać ostry i czysty. 
Starannie pielęgnowane narzędzia tnące z ostrymi 
krawędziami tnącymi zablokowują się rzadziej i łatwiej 
się je prowadzi. 

g) Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia itd. Należy 
używać odpowiednio do tych przepisów i tak, jak 
jest to przewidziane dla tego specjalnego typu 
urządzenia. Uwzględnić należy przy tym warunki 
pracy i czynność do wykonania. Użycie 
elektronarzędzi do innych niż przewidziane prace może 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji. 

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być 
zawsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani 
smarem. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie 
pozwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i 
kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach. 

 
5) SERWIS 
a) Naprawę urządzenia należy zlecić jedynie 

kwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane. 

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z 

mieszalnikami 

a) Narzędzie należy trzymać oburącz za przewidziane 

uchwyty. Utrata kontroli nad elektronarzędziem może 

spowodować obrażenia ciała. 

b) Należy zapewnić odpowiednią wentylację podczas 

mieszania materiałów palnych, aby nie dopuścić do 

powstania atmosfery niebezpiecznej. Opary 

powstające podczas pracy mogą być wdychane lub 
ulec zapłonowi z powodu iskier wytwarzanych przez 
elektronarzędzie. 

c) Nie wolno mieszać żywności. Elektronarzędzia ani 

osprzęt do nich nie są przeznaczone do przetwarzania 
żywności. 

d) Przewód należy trzymać z daleka od obszaru pracy. 

Przewód może zaplątać się w mieszadło. 
e) Należy upewnić się, że pojemnik do mieszania 

znajduje się w stabilnej i bezpiecznej pozycji. 

Niewłaściwie zabezpieczony pojemnik może się 

niespodziewanie przemieścić. 
f) Należy upewnić się, że obudowa elektronarzędzia 

nie ma kontaktu z bryzgającą cieczą. Ciecz, która 

wniknie do wnętrza elektronarzędzia może 

spowodować jego uszkodzenie i doprowadzić do 
porażenia prądem. 

g) Należy przestrzegać instrukcji i ostrzeżeń 

dotyczących mieszanego materiału. Mieszany 

materiał może być szkodliwy dla zdrowia. 
h) Jeżeli elektronarzędzie wpadnie do mieszanego 

materiału, należy natychmiast odłączyć narzędzie 

od zasilania i zlecić jego kontrolę 

wykwalifikowanemu serwisantowi. Próba wyjęcia 

elektronarzędzia, które nie zostało odłączone od 
zasilania, może doprowadzić do porażenia prądem. 

i) Podczas mieszania nie wolno wkładać do 

pojemnika do mieszania rąk ani innych obiektów. 

Kontakt z mieszadłem może spowodować poważne 
obrażenia ciała. 

j) Narzędzie należy uruchamiać i wyłączać jedynie w 

pojemniku do mieszania. Mieszadło może wygiąć się 

lub obracać w niekontrolowany sposób. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Szanowni Klienci! 

Dziękujemy za zakup elektrycznego urządzenia ręcznego 
firmy Perles. 
W razie jakichkolwiek pytań w związku za naszymi 
produktami zachęcamy, aby zwrócili się Państwo do 
naszych specjalistów z działów sprzedaży i serwisu, którzy 
będą służyć Państwu radą i pomogą znaleźć 
wyczerpujące odpowiedzi na nasuwające się pytania. 
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PARAMETRY TECHNICZNE 

Dane o hałasie i drganiach 

Wartości pomiarowe produktu zebrane zostały w tabelce, 
umieszczonej na stronie 44 niniejszej instrukcji 
eksploatacji. 
Emisja hałasu została określona zgodnie z EN 62841.  
Należy stosować osobistą ochronę słuchu! 

 

Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech 
kierunków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgodnie z 
normą EN 62841 wynoszą. 
 
Podane w tej instrukcji obsługi wartości poziomu drgań i 
poziom emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie z 
unormowaną procedurą pomiarową według EN 62841 i 
można ich używać do  wzajemnego porównywania 
elektronarzędzi. Można ich także użyć do wstępnej oceny 
poziomu drgań i poziomu emisji hałasu.  
Podany poziom drgań i poziom emisji hałasu jest 
reprezentatywny dla podstawowych zastosowań 
elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie użyte zostanie 
do innych zastosowań lub z innymi narzędziami 

roboczymi, a także jeśli nie będzie właściwie 
konserwowane, poziom drgań i poziom emisji hałasu 
mogą różnić się od podanych wartości. Podane powyżej 
przyczyny mogą spowodować podwyższenie poziomu 
drgań i poziomu emisji hałasu w czasie pracy. 
Aby dokładnie ocenić poziom drgań i poziom emisji 
hałasu, należy wziąć pod uwagę także okresy, gdy 
urządzenie jest wyłączone lub gdy jest ono wprawdzie 
włączone, ale nie jest używane do pracy. Podane powyżej 
przyczyny mogą spowodować obniżenie poziomu drgań i 
poziomu emisji hałasu w czasie pracy. 
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, 
mające na celu ochronę osoby obsługującej przed 
skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja 
elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zapewnienie 

odpowiedniej temperatury, aby nie dopuścić do 
wyziębienia rąk, właściwa organizacja czynności 
wykonywanych podczas pracy. 
 
 

 

OPIS PRODUKTU  

 Przełącznik do włączania/wyłączania 
 Przycisk do blokowania przełącznika 
 Pokrętło do ustawienia obrotów 
 Przycisk do ustawienia prędkości 
 Wał łączący 
 Szyjka zaciskowa 
 Mieszadło 
 Uchwyty 

WYPOSAŻENIE PODSTAWOWE 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Mieszadło 
WK120 

Mieszadło 
MK140 

Mieszadło 
MK140 

Mieszadło 
MK160 

OPRZYRZĄDOWANIE DODATKOWE 

Zaleca się używanie oryginalnego oprzyrządowania 
dodatkowego Perles. 

OBJAŚNIENIA SYMBOLI 

 

Przed rozpoczęciem użytkowania należy 
obowiązkowo zapoznać się z treścią instrukcji 
obsługi oraz wskazówkami dotyczącymi 
bezpieczeństwa pracy. 

 

W przypadku powstania pyłu należy 
obowiązkowo założyć maseczkę ochronną. 

  
Należy nosić okulary ochronne. 

  

Należy nosić rękawice ochronne. 

 

Należy nosić środki ochrony słuchu. 

Model  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Moc nominalna W 1020 1200 1200 1600 

Napięcie V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Obroty na biegu jałowym 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Obroty pod obciążeniem 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Średnica kołnierza mm 43 43 43 43 

Wrzeciono  M14 M14 M14 M14 

Maksymalna średnica mieszadła mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Waga kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Poziom wibracji ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Niepewność  K m/s
2
 1,5 

Poz. ciś. akustycznego  LpA dB(A) 90 85 85 90 

Poz. mocy akustycznej  LWA dB(A) 101 96 96 101 

Niepewność K dB(A) 3 

Klasa ochronności    II II II II 
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Podwójna izolacja urządzenia. 

 

Ostrzeżenie przed możliwością wystąpienia  
zagrożenia dla ludzi i przedmiotów. 

 

Ostrzeżenie przed zagrożeniem związanym z 
możliwością porażenia prądem elektrycznym. 

 

Symbol segregacji elektrycznych i elektro-
nicznych odpadów. 

INSTRUKCJA OBSŁUGI 

 Zwrócić należy uwagę na odpowiednie 

napięcie sieciowe. Napięcie źródła zasilania 

powinno odpowiadać napięciu, podanemu na 

tabliczce znamionowej urządzenia. 

Instalacja/mocowanie mieszarki   

Oś mieszarki  wyposażona jest w gwintowny element z 
otworem, mieszadło  do zaprawy z gwintem, tak, że 
mieszarkę należy zamocować manualnie do osi. Po 
manualnym mocowaniu, dalej przyciągać do nakrętki przy 
użyciu dwóch kluczy numer 19 i 24 (lub 22). Demontaż 
wykonywać w odwrotnej kolejności od montażu. 

Włączanie/wyłączanie  

Obiema rękami złapać za uchwyty mieszarki i włóżyć 
mieszarkę do wybranej  do mieszania treści. 

Włączanie:  Nacisnąć przełącznik  

Ciągła 

praca: 

 
Nacisnąć przycisk , przy włączonym 
przełączniku, z kciukiem nacisnąć 
przycisk . 

Wyłączanie: Nacisnąć przycisk przełącznika  i 
zwolnić. 

Zmiana prędkości obrotowej  

Mieszarka wyposażona jest w przełącznik elektroniczny.  
Przesuwaniem przycisku  w kierunku wnętrza liczba 
obrotów  urządzenia wzrasta stopniowo. Zaleca się, przed 
włączeniem maszyny, mieszarkę  zanurzyć do zawartości 
mieszania i stopniowo zwiększać prędkość obrotów, co 
zapobiega rozpylaniu substancji do środowiska. 
Po zwolnieniu przycisku zasilania przełącznika, zmniejsza 
się liczba obrotów mieszarki. Po zwolnieniu przycisku 
przełącznika do końca, mieszarka się zatrzymuje. 

Ustawianie liczby obrotów : MG 120, MG 122,      

MG 162  

Dzięki przyciskom obrotowym , można ustawić  
wybraną liczbę obrotów narzędzia. 
 

Wybór prędkości  : MG 122, MG 162 

Mieszarka wyposażona jest w dwie mechaniczne 
prędkości, przy czym liczba obrotów jest przystosowana 
do materii, która jest mieszana. Istotnym  jest, aby nie 
korzystać z wyższych prędkości przy najgęstszych 
materiałach, ponieważ prowadzi to do przeciążenia silnika 
mieszarki i w ten sposób zmniejsza się czas użytkowania, 
w skrajnych przypadkach może doprowadzić do 
uszkodzenia silnika. 
Obie prędkości są wybierane za pomocą rotacji przycisku 

 do zmieniania szybkości, jak pokazano na obrazkach 

 i . Regulator prędkości wyposażony jest w 
specjalny mechanizm, który umożliwia zmianę prędkości 
obrotów, kiedy  mieszarka  jest nieruchoma lub  kiedy jest 
w fazie zatrzymania.  Obracanie pokrętła przy pełnej 
prędkości maszyny, może doprowadzić do złamania 
elementów zębatki transmisji. 

Działanie elektroniki 

Urządzenie jest wyposażone w elektronikę, która spełnia 
następujące funkcje: 
 Zabezpieczenie przed przeciążeniem: prędkość 

obrotowa pod obciążeniem BARDZO się zmniejsza. 
Temperatura silnika jest zbyt wysoka! Odczekać przy 
pracującym urządzeniu na biegu jałowym, aż ostygnie. 

 Zabezpieczenie przed przeciążeniem: prędkość 
obrotowa pod obciążeniem LEKKO się zmniejsza. 
Przeciążenie urządzenia. Można pracować nadal, ale 
ze zmniejszonym obciążeniem. 

 Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem: 
urządzenie nie pracuje. Zadziałało zabezpieczenie 
przed ponownym uruchomieniem. W przypadku 
włożenia wtyczki przewodu zasilającego do gniazda 
przy włączonym urządzeniu lub powrocie zasilania po 
wcześniejszym zaniku napięcia urządzenie nie 
uruchomi się. Wyłączyć urządzenie i ponownie 
włączyć. 

 Przechowywanie  mieszarki 

Mieszarka jest skonstruowana tak, że jej użycie jest 
proste, bezpieczne i niezawodne. 
Mieszarka jest prawidłowo przechowywana, kiedy jest 
oparty o uchwyt ochronny i mieszadło. 
Nie należy opierać mieszarki o ścianię, ponieważ może 
się niechcący przewrócić i spaść na ziemię  uszkodzając 
się. 

KONSERWACJA ORAZ SERWIS 

 Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 

prac przy narzędziu należy wyjąć wtyczkę z 

kontaktu! 

Konserwacja i serwis 

!  Urządzenie nie wymaga specialnej konserwacji. Należy 
jednak w określonym czasie kontrolować części, które 
ulegają zużyciu podczas normalnej pracy urządzenia. 
Dotyczy to kontroli i wymiany szczotek  oraz smaru w 
reduktorskiej obudowie. Prace te należy zlecić 
autoryzowanemu serwisu. 

!  Narzędzie oraz kabel zasilający muszą zawsze być 
czyste. Powierzchnią narzędzia czystyć z miekką 
szmatą. 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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! Otwór wentylacyjny narzędzia należy zawsze 
utrzymać w czystości. To robić ze szczotką albo 
dmuchać ze powietrzem. 

Serwis 

! W przypadku defektu elektroniczengo albo 
mechanicznego przekazać narzędzia serwisowi 
albo na jeden od adresów punkty serwisowych 
Perles. Nie reperować samodzielne narzędzia, bo to 
jest niebezpieczne. 

! Każde reperowanie narzędzia przy 
nieuprawnionych serwisach robicie na własną  
odpowiedzialność. 

! Jeżeli konieczna okaże się wymiana przewodu 
przyłączeniowego, należy zlecić ją firmie Perles lub 
w autoryzowanym przez firmę Perles punkcie 
naprawy elektronarzędzi, co pozwoli uniknąć 
ryzyka zagrożenia bezpieczeństwa. 

Rysunki eksploryjny elementów urządzenia oraz 
informacje dotyczące części zamienne można otrzymać 
na stronie internetowej: www.perles.com 

OGÓLNE WARUNKI GWARANCJI 

Gwarancja udzielana jest zgodnie z zasadami prawa 
obowiązującymi w danym kraju. 
 
Gwarancji nie podlegają:  

- czynności związane z regularną konserwacją,  
- materiały użytkowe (wymiana szczotek, oliwienie, 

itp.),  
- dodatkowy osprzęt  
- usterki powstałe w wyniku nieprawidłowego 

użytkowania 
- usterki powstałe w wyniku użytkowania 

nieoryginalnego osprzętu 
- usterki powstałe w wyniku przeciążenia. 

W przypadku powstania usterki, naprawę urządzenia 
należy powierzyć autoryzowanemu serwisowi obsługi. Nie 
rozkładać urządzenia samodzielnie!  
 
Warunki gwarancji oraz wykaz autoryzowanych serwisów 
znajdują się w karcie gwarancyjnej. 

RECYKLING I OCHRONA 

ŚRODOWISKA 





Urządzenie elektryczne, osprzęt i opakowanie 
należy ponownie przetworzyć w sposób 
nieszkodliwy dla środowiska.  
 
! Urządzenia elektrycznego nie należy 

usuwać wraz z odpadami komunalnymi. 
 
Tylko dla państw EU 
Zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/EU o 
wyeksploatowanym sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym oraz w związku z jej realizacją na 
poziomie państwowego ustawodawstwa, 
urządzenia elektryczne należy na końcu okresu 
eksploatacyjnego segregować i przekazzwać je 
do ponownego przetworzenia w sposób przyjazny 
dla środowiska. 
 

 
Zastrzega się prawo dokonywania zmian. 

http://www.perles.com/
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 

UTASÍTÁSOK ELEKTROMOS 

KÉZISZERSZÁMOKHOZ 

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el valamennyi 

biztonsági tájékoztatót, előírást, illusztrációt 

és adatot, amelyet az elektromos 

kéziszerszámmal együtt megkapott. A 

biztonsági utasítások betartásának elmulasztása 
áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos testi 
sérülésekhez vezethet 

KÉRJÜK, GONDOSAN ŐRIZZEN MEG VALAMENNYI 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁST ÉS ELŐÍRÁST A JÖVŐBEN! 

A biztonsági utasításokban alkalmazott „elektromos 

kéziszerszám“ fogalom a hálózati elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati kábellel) és az akkumulátoros 
elektromos kéziszerszámokat (kábel nélkül) foglalja 
magába. 

1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG 

a) Tartsa tisztán és tartsa rendben a munkahelyét. 

Rendetlen munkahelyek és megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek. 

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal 

olyan robbanásveszélyes környezetben, ahol 

éghető folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az 

elektromos kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, 
amelyek meggyújthatják a port vagy a gőzöket. 

c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket 

a munkahelytől, ha az elektromos kéziszerszámot 

használja. Ha elvonják a figyelmét a munkától, 

könnyen elvesztheti az uralmát a berendezés felett. 
 
2) ELEKTROMOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 

a) A készülék csatlakozó dugójának bele kell 

illeszkednie a dugaszolóaljzatba. A csatlakozó 

dugót semmilyen módon sem szabad 

megváltoztatni. Védőföldeléssel ellátott 

készülékekkel kapcsolatban ne használjon 

csatlakozó adaptert. A változtatás nélküli csatlakozó 

dugók és a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát. 

b) Ne érjen hozzá földelt felületekhez, mint csövekhez, 

futőtestekhez, kályhákhoz és hutőszekrényekhez. 

Az áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van 
földelve. 

c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az 

esőtől és a nedvesség hatásaitól. Ha víz hatol be egy 

elektromos kéziszerszámba, ez megnöveli az 
áramütés veszélyét. 

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő 

célokra, vagyis a szerszámot soha ne hordozza 

vagy akassza fel a kábelnél fogva, és sohase húzza 

ki a hálózati csatlakozó dugót a kábelnél fogva. 

Tartsa távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles 

élektől és sarkaktól és mozgó gépalkatrészektől. 

Egy megrongálódott vagy csomókkal teli kábel 

megnöveli az áramütés veszélyét. 
e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég 

alatt dolgozik, csak a szabadban való használatra 

engedélyezett hosszabbítót használjon. A 

szabadban való használatra engedélyezett hosszabbító 
használata csökkenti az áramütés veszélyét. 

f) Ha elkerülhetetlen az elektromos kéziszerszám 

nedves környezetben való használata, használjon 

egy hibaáramvédőkapcsolót. Egy hibaáram-

védőkapcsoló használata csökkenti az áramütés 
kockázatát. 

 

3) SZEMÉLYI BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 

a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit 

csinál, és meggondoltan dolgozzon az elektromos 

kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy 

alkohol hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, 

ne használja a berendezést. A berendezéssel végzett 

munka közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is 
komoly sérülésekhez vezethet. 

b) Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig 

viseljen védőszemüveget. A személyi 

védőfelszerelések, mint porvédő álarc, csúszásbiztos 
védőcipő, védősapka és fülvédő használata az 
elektromos kéziszerszám használata jellegének 
megfelelően csökkenti a személyes sérülések 
kockázatát. 

c) Kerülje el az elektromos kéziszerszám akaratlan 

üzembe helyezését. Győződjön meg arról, hogy az 

elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt 

azt az áramforrásra és /vagy akkumulátorra 

csatlakoztatja, vagy felemeli és szállítja. Ha az 

elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a 
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt 
állapotban csatlakoztatja az áramforráshoz, ez 

balesetekhez vezethet. 
d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt 

okvetlenül távolítsa el a beállító szerszámokat vagy 

csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó 

részeiben felejtett beállító szerszám vagy csavarkulcs 
sérüléseket okozhat. 

e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól 

eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy mindig 

biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így az 

elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben 
is jobban tud uralkodni. 

f) Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy 

ékszereket. Tartsa távol a haját, a ruháját és a 

kesztyujét a mozgó részektől. A bő ruhát, az 

ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek 
magukkal ránthatják. 

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni 

a por elszívásához és összegyujtéséhez szükséges 

berendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő 

módon hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és 

rendeltetésüknek megfelelően muködnek. Ezen 

berendezések használata csökkenti a munka során 
keletkező por veszélyes hatását. 

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám 

gyakori használata során szerzett tapasztalatok 

túlságosan magabiztossá tegyék, és figyelmen 

kívül hagyja az idevonatkozó biztonsági 

alapelveket. Egy gondatlan művelet egy másodperc 

törtrésze alatt súlyos sérüléseket okozhat. 
 
4) AZ ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMOK GONDOS 

KEZELÉSE ÉS HASZNÁLATA 
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a) Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. A 

munkájához csak az arra szolgáló elektromos 

kéziszerszámot használja. Egy alkalmas elektromos 

kéziszerszámmal a megadott teljesítménytartományon 
belül jobban és biztonságosabban lehet dolgozni. 

b) Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, 

amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan 

elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, 
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni. 

c) Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból 

és/vagy távolítsa el az akkumulátort, mielőtt az 

elektromos kéziszerszámon beállítási munkákat 

végez, tartozékokat cserél vagy a szerszámot 

eltárolja. Ez az elővigyázatossági intézkedés 

meggátolja az elektromos kéziszerszám akaratlan 
üzembe helyezését. 

d) A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat 

olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek nem 

férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek 

használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem 

ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az 

útmutatót. Az elektromos kéziszerszámok 

veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek 
használják. 

e) A készüléket gondosan ápolja. Ellenőrizze, hogy a 

mozgó alkatrészek kifogástalanul muködnek-e, 

nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltörve 

vagy megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek 

hatással lehetnek az elektromos kéziszerszám 

muködésére. A megrongálódott részeket a 

készülék használata előtt javíttassa meg. Sok olyan 

baleset történik, amelyet az elektromos kéziszerszám 
nem kielégítő karbantartására lehet visszavezetni. 

f) Tartsa tisztán és éles állapotban a 

vágószerszámokat. Az éles vágóélekkel rendelkező 

és gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban 
ékelődnek be és azokat könnyebben lehet vezetni és 
irányítani. 

g) Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, 

betétszerszámokat stb. csak ezen előírásoknak és 

az adott készüléktípusra vonatkozó kezelési 

utasításoknak megfelelően használja. Vegye 

figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendő 

munka sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám 

eredeti rendeltetésétől eltérő célokra való alkalmazása 

veszélyes helyzetekhez vezethet. 
h) Tartsa szárazon, tisztán valamint olaj- és 

zsírmentes állapotban a fogantyúkat és markoló 

felületeket. A csúszós fogantyúk és markoló felületek 

váratlan helyzetekben lehetetlenné teszik az 
elektromos kéziszerszám biztonságos kezelését és 
irányítását. 

 
 

5) SZERVIZ 

a) Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett 

személyzet és csak eredeti pótalkatrészek 

felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az 

elektromos kéziszerszám biztonságos szerszám 
maradjon. 

Biztonsági előírások keverő berendezések számára 

a) A kéziszerszámot mindkét kezével az erre a célra 

szolgáló fogantyúknál fogva tartsa. Ha elveszti az 

uralmát a kéziszerszám felett, az személyi sérüléshez 
vezethet. 

b) Gondoskodjon kielégítő szellőztetésről, ha 

gyúlékony anyagokat kever, hogy elkerülje egy 

veszélyes atmoszféra létrejöttét. A gőzöket be lehet 

lélegezni, vagy azokat a kéziszerszám által generált 

szikrák meggyújthatják. 
c) Ne keverjen élelmiszereket. Az elektromos 

kéziszerszámok és tartozékaik nincsenek élelmiszerek 
megmunkálására tervezve. 

d) Tartsa a csatlakozó kábelt távol a munkaterülettől. 

A csatlakozó kábel beleakadhat a keverőkanálba. 
e) Gondoskodjon arról, hogy a keverő tartály rögzített, 

biztonságos helyzetben legyen. Egy nem 

megfelelően rögzített tartály váratlanul elmozdulhat. 
f) Gondoskodjon arról, hogy ne fröccsenhessen 

semmilyen folyadék sem az elektromos 

kéziszerszám házára. Az elektromos kéziszerszámba 

behatoló folyadék rongálódásokat és áramütést 
okozhat. 

g) Tartsa be a keverésre kerülő anyagra vonatkozó 

utasításokat és figyelmeztetéseket. A keverésre 

kerülő anyag veszélyes lehet. 
h) Ha az elektromos kéziszerszám beleesik a 

keverésre kerülő anyagba, azonnal húzza ki a 

hálózati csatlakozó dugót és ellenőriztesse az 

elektromos kéziszerszámot egy erre feljogosított 

személlyel. Ha a még a hálózathoz csatlakoztatott 

kéziszerszámmal belenyúl a tartályba, ez áramütéshez 
vezethet. 

i) Ne nyúljon bele a keverő tartályba a kezével, vagy 

bármilyen más tárggyal, amíg a keverő készülék 

működik. A keverőszár megérintése súlyos 

sérülésekhez vezethet. 
j) Az elektromos kéziszerszámot csak a keverő 

tartályon belül indítsa el és állítsa le. A keverőszár  

meggörbülhet vagy irányíthatatlanul forogni kezdhet. 
 

 

Tisztelt Vásárló! 

Köszönjük, hogy megvásárolta a Perles elektromos 
kéziszerszámot. 
Kérjük, hogy a gyártmányainkkal kapcsolatos esetleges 

kérdéseivel vagy problémáival forduljon értékesítési 
osztályunk vagy szervizünk szakembereihez, akik 
megadják Önnek a választ, és ellátják a szükséges 
tanácsokkal.  
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MŰSZAKI ADATOK 

Adatok a zaj- és rezgésszintről 

A termék mért értékei a 49. oldalon, a táblázatban 
találhatók. 
A zajmérési eredmények az EN 62841 szabványnak 
megfelelően kerültek meghatározásra. 
Viseljen hallásvédőt! 
 
A összesített rezgésértékek ah (a három irány vektoriális 
összege) meghatározása az EN 62841 szabvány alapján 
történt: 
 
A jelen használati utasításban feltüntetett rezgésszint és 
zajkibocsátási érték értékek az EN 62841 szabvány által 
előírt mérési eljárással lettek megállapítva, és alkalmasak 
az elektromos kéziszerszámok egymással való 
összehasonlítására. Ez az érték a rezgésés zajkibocsátás 
ideiglenes becslésére is alkalmas.  
A megadott rezgésszint és zajkibocsátási érték az 
elektromos kéziszerszám fő alkalmazásaira vonatkozik. 
Ha az elektromos kéziszerszámot más alkalmazásokra, 
eltérő betétszerszámokkal vagy nem kielégítő 
karbantartás mellett használják, a rezgésszint és a 
zajkibocsátási érték a fenti értékektől eltérhet. Ez az 
egész munkaidőre vonatkozó rezgés- és zajkibocsátást 
lényegesen megnövelheti. 
A rezgés- és zajkibocsátás pontos megbecsüléséhez 
figyelembe kell venni azokat az időszakokat is, amikor a 
készülék kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be van 
ugyan kapcsolva, de nem kerül ténylegesen használatra. 
Ez az egész munkaidőre vonatkozó rezgés- és 
zajkibocsátást lényegesen csökkentheti. 
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a kezelőnek 
a rezgések hatása elleni védelmére, például: Az 
elektromos kéziszerszám és a betétszerszámok 
karbantartása, a kezek melegen tartása, a 
munkamenetek megszervezése. 
 
 
 
 
 

 
 

LEÍRÁS  

 Be-ki kapcsoló 
 Blokkoló gomb 

 Gomb a fordulatszám beállításához 
 Gomb a gyorsaság átdobásához 
 A keverő tengelye 
 Csatlakozás a keverőszárhoz 
 Keverőszár 
 Fogantyúk 

MELLÉKELT TARTOZÉKOK 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Keverőszár 
WK120 

Keverőszár 
MK140 

Keverőszár 
MK140 

Keverőszár 
MK160 

PÓTFELSZERELÉS 

 Kizárólag az eredeti Perles pótfelszerelést használja. 

FIGYELMEZTETŐ JELEK 

 

A készülék használatba vétele előtt 
mindenképpen olvassa el a biztonsági 
előírásokat. 

 

A munka közben keletkező por belélegzését 
megelőzendő használjon védőmaszkot. 

  
Viseljen védőszemüveget. 

  

Viseljen védő kesztyűt. 

 

Viseljen fülvédőt. 

 

Kettős szigetelésű kéziszerszám. 

 

Figyelmeztetés, hogy emberek vagy értéktárgyak 
kerülhetnek veszélyhelyzetbe. 

A gép megjelölése  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Névleges teljesítmény W 1020 1200 1200 1600 

Hálózati feszültség V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Fordulatszám terhelés nélkül 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Terhelés melletti fordulatszám 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

A gépnyak átmérője mm 43 43 43 43 

A keverők felerősítése  M14 M14 M14 M14 

Maximális keverőszár átmérő mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

A gép súlya kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Rezgésszint  ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Bizonytalanság K m/s
2
 1,5 

Légnyomásszint  LpA dB(A) 90 85 85 90 

Zajszint  LWA dB(A) 101 96 96 101 

Bizonytalanság K dB(A) 3 

Szigeteltségi osztály   II II II II 
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Áramütés veszély. 

 

Az elektromos és elektronikus hulladékok 
szelektív gyűjtése. 

HASZNÁLAT 

 Ügyeljen rá, hogy a hálózati feszültség 

megfelelő legyen. A hálózati feszültségnek 

azonosnak kell lennie a kéziszerszám 
adattábláján lévő értékkel. 

A keverőszár beszerelése/ beállítása  

A keverő tengelyen  menetes lyuk van, a keverőszár   
menet van, kézzel csavarja be a keverőszárt a tengelybe. 

Kézzel csavarja az anyáig, azután szorítja meg két 19 és 24 
(vagy 22) villáskulcs segítségével. Hasonló módon szedi 
szét, csak fordított sorrendben. 

Be/ ki kapcsolás  

A keverőt két kézzel fogja meg a fogantyúknál és rakja be a 
masszába amelyiket keverni akarja. 
 
Be kapcsolás: Nyomja meg a kapcsolót  

Folyamatos 

működés: 

 
Nyomja meg az egyes gombot , a 
bekapcsolt kapcsolónál  hűvelyik 
újjal nyomja meg a kettes gombot. 

Ki kapcsolás: Nyomja meg az egyes  kapcsolót 
és eressze el. 

A fordulatszám változtatása  

A keverő fel van szerelve elektronikus kapcsolóval. A gomb 

 mozgatásával a gép belső része felé a gép 
fordulatszáma folyamatosan növekszik. Ajánljuk hogy a 
keverőt bekapcsolása előtt belerakja a masszába amelyet 
keverni akarja és folyamatosan növelje a fordulatszámot és 
így nem fog a massza spriccelni. A kapcsoló 
megeresztésével csökken a keverő fordulatszáma.  Amikor 
eleresztjük végig a kapcsolót , a keverő megáll. 

A fordulatszám beállítása : MG 120, MG 122,        

MG 162  

A rotációs gomb  segítségével állítja be a gép végleges 

fordulatszámát. 

Sebesség kiválasztása : MG 122, MG 162 

A keverőnek két mechanikus sebessége van, a keverő 
fordulat száma be van állítva az anyag fajtája szerint. Fontos 
hogy ne használjon nagy sebességeket a legsűrübb 
anyagoknak, a keverő ilyen használatánál megterheli a 
keverő motorját és csökkenti a keverő élettartamát, 
szélsőséges esetekben  a motor meghibásodásához is 
vezethet. 

Mind a két sebességet a rotációs gomb segítségével cseréli 

, ahogy a képeken meg van mutatva  és . A 

keverő sebességváltója fel van szerelve különleges 
mechanizmussal, amelyik engedélyezi a sebesség váltását 
amikor a keverő nem dolgozik vagy a megállás szakaszban 
van. A gomb fordítása amikor a keverő teljes sebességben 
dolgozik a részek töréséhez vezethet. 

 A keverő tárolása 

A keverő úgy van megcsinálva hogy az a használata 
egyszerű, biztos és megbízható. 
A keverőt fektessük le úgy hogy feküdjön a fogantyúkon és 
a keverőn.  
Nem ajánljuk hogy a keverőt a falhoz állítja mert könnyen 
felfordulhat, leeshet és megsérülhet. 

KARBANTARTÁS ÉS SZERVIZ  

 A kéziszerszámon végzett bármiféle 

művelet elvégzése előtt húzza ki a 

csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból! 

Karbantartás és ápolás 

! A kéziszerszám nem igényel különösebb ápolást, 
habár bizonyos időközönként ellenőrizni kell azokat az 
alkatrészeit, melyek normális működési feltételek 
mellett kopásnak vannak kitéve. Idetartozik a 
szénkefék ellenőrzése és cseréje, valamint a 
kenőanyag cseréje a reduktorházban. E feladatok 
elvégzését bízza a meghatalmazott márkaszervizre. 

! Tartsa mindig tisztán a kéziszerszámot és a csatlakozó 
kábelt. A termék felületét egy puha ronggyal tisztítsa. 

! A szellőzőnyílásokat rendszeresen kell tisztítani. 
Ezt elvégezheti egy kefével, vagy kifújhatja őket 
sűrített levegővel. 

Szerviz 

! Elektromos vagy mechanikai meghibásodás esetén 
a kéziszerszámot adja át javításra valamelyik 
hivatalos Perles márkaszervizbe. A kéziszerszámon 
végzett mindennemű önálló beavatkozás veszélyes.  

! A kéziszerszám nem meghatalmazott szervizek által 
végzett javítása a vevő saját felelősségére történik. 

! Ha a csatlakozó vezetéket ki kell cserélni, akkor a 
cserével csak a magát a valamelyik hivatalos Perles 
márkaszervizbe szabad megbízni, nehogy a 
biztonságra veszélyes szituáció lépjen fel. 

A szervizelési rajzok, az alkatrészekről szóló információk 
és a márkaszervizek listája az alábbi címen is elérhetők: 
www.perles.com 

ÁLTALÁNOS GARANCIÁLIS 

INFORMÁCIÓK 

A garancia feltételeit az adott ország érvényben lévő 
törvényi előírásai szabályozzák. 
 
A garanciális javítások közé nem tartozik: 

- a rendszeres karbantartás, 
- fogyóeszközök (kefék cseréje, kenés, stb.), 
- mellékelt tartozékok, 
- a helytelen használat miatti meghibásodások, 
- a nem az eredeti tartozékok használata miatti 

meghibásodások, 
- a normális elhasználódás miatti meghibásodások és 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 

http://www.perles.com/
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- a túlterhelés miatti meghibásodások. 
Meghibásodás esetén a kézi körfűrészt vigye el javításra 

a legközelebbi márkaszervizbe. Ne szedje szét a 
kéziszerszámot! 
 
A garanciális feltételeket és a márkaszervizek listáját a 
garancialevél tartalmazza. 
 

HULLADÉKKEZELÉS ÉS 

KÖRNYEZETVÉDELEM 





Az elektromos kéziszerszámot, a tartozékokat 
és a koffert a hatályos környezetvédelmi 
előírásoknak megfelelően kell újrahasznosítani.  
 
! Az elektromos kéziszerszámot ne dobja a 

kommunális hulladékba. 
 
Csak az EU tagállamok részére 
Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU irányelv és 
annak a nemzeti jogrendszerbe történt 
átültetése alapján a környezet védelme 
érdekében az elektromos berendezések 
hulladékát elkülönítve kell gyűjteni, és 
újrahasznosítás céljából át kell adni az erre a 
célra kialakított gyűjtőhelyen.  

 
 
 

A valtoztatasok joga fenntartva. 
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SPLOŠNA VARNOSTNA 

NAVODILA 

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna 

opozorila, navodila, ilustracije in 

specifikacije, ki so priložene temu 

električnemu orodju. Napake zaradi 

neupoštevanja spodaj navedenih opozoril in 
napotil lahko povzročijo električni udar, požar 
in/ali resne telesne poškodbe. 

VSA OPOZORILA IN NAPOTILA SHRANITE, KER JIH 

BOSTE V PRIHODNJE ŠE POTREBOVALI! 

Pojem „električno orodje“, ki se pojavlja v nadaljnjem 
besedilu, se nanaša na električna orodja z električnim 

pogonom (z električnim kablom) in na akumulatorska 
električna orodja (brez električnega kabla). 

1) DELOVNI PROSTOR 

a) Poskrbite, da bo delovni prostor vedno čist, urejen 
in dobro osvetljen. V neurejenem in temnem 
delovnem prostoru je možnost za nesrečo večja. 

b) Ne uporabljajte električnega orodja v bližini 
eksplozivnih, lahko vnetljivih snovi, plinov ali 
prahu. Električno orodje povzroča med obratovanjem 
iskrenje, ki lahko povzroči vžig prahu ali hlapov. 

c) Med delom z električnim orodjem ne dovolite, 
otrokom in drugim osebam približevanja  delovnem 
območju. Prisotnost drugih oseb  odvrača vašo 
pozornost drugam in povzroči izgubo nadzora nad 
orodjem. 

2) ELEKTRIČNA VARNOST 

a) Vtič električnega orodja mora ustrezati omrežni 
vtičnici. Nikdar in v nobenem primeru ne predelujte 
vtiča. Pri ozemljenem električnem  orodju ne 
uporabljajte nikakršnih adapterjev. Originalni vtiči in 
ustrezne vtičnice zmanjšujejo nevarnost električnega 
udara. 

b) Izogibajte se dotiku ozemljenih površin, kot so cevi, 
radiatorji, štedilniki in hladilniki. Nevarnost  
električnega udara se močno poveča, če je je vaše telo 
ozemljeno. 

c) Ne izpostavljajte orodje dežju ali vlažnem okolju. 
Vdor vode v orodje povečuje nevarnost električnega 
udara. 

d) S priključnim kablom ravnajte pazljivo. Nikoli ne 
uporabljajte priključnega kabla za nošenje, vlečenje 
ali izklapljanje električnega orodja. Ne izpostavljajte 
kabla visokim temperaturam, olju, ostrim robovom 
in gibajočim se delom. Poškodovani ali prepleteni 
kabli povečujejo nevarnost električnega udara 

e) Pri uporabi električnega orodja na prostem, 
uporabljajte kabelski podaljšek, ki je atestiran za 
delo na prostem. Uporaba kabla, primernega za 
uporabo, na prostem, zmanjšuje tveganje električnega 
udara. 

f) Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju 
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred 
kvarnim tokom. Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje 
tveganje električnega udara. 

3) OSEBNA VARNOST 

a) Bodite zbrani in pazite kaj delate. Dela z orodjem se 
lotite razumno. Ne uporabljajte orodja če ste 
utrujeni ali pa ste pod vplivom zdravil, alkohola ali 
drog. Trenutek nepazljivosti med delom z električnim 
orodjem lahko povzroči resne telesne poškodbe. 

b) Uporabljajte osebna zaščitna sredstva. Vedno 
nosite zaščitna očala. Zaščitna sredstva kot so 
zaščitna maska proti prahu, nedrseča zaščitna obutev, 
zaščitno pokrivalo, zaščita sluha, odvisno od vrste in 
uporabe električnega orodja, zmanjšujejo tveganje 
telesnih poškodb. 

c) Pazite, da ne pride do nenamernega zagona. Pred 
priklopom vtiča preverite, ali je stikalo v položaju za 
izklop. Ne prenašajte električnega orodja s prstom na 
stikalu in ne vklapljajte električnega orodja z vključenim 
stikalom. 

d) Pred vklopom električnega orodja odstranite vse 
nastavitvena orodja in ostale ključe. Orodje ali ključ 
na vrtečem se delu električnega  orodja lahko povzroči 
telesne poškodbe. 

e) Ne nagibajte se preveč in poskrbite za varno 
stojišče in stalno ravnotežje. To bo omogočilo boljše 
obvladovanje električnega orodja v nepričakovanih 
situacijah. 

f) Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali 
nakita. Pazite, da z lasmi, oblačili in rokavicami ne 
pridete v dotik z gibajočimi se deli. Vrteči se deli 
električnega orodja lahko zgrabijo ohlapna oblačila, 
nakit ali dolge lase. 

g) Če je na električno orodje možno namestiti priprave 
za odsesavnje in prestrezanje prahu preverite, če 
so le-te pravilno priključene in pravilno 
uporabljene. Uporaba priprave za odsesavanje prahu 
zmanjšuje zdravstveno ogroženost zaradi prahu. 

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s 
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da postanete 
lahkomiselni in ignorirate varnostna načela. V 
delčku sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do 
hude poškodbe. 

4) SKRBNA UPORABA IN RAVNANJE Z 

ELEKTRIČNIMI ORODJI 

a) Ne preobremenjujte električnega  orodja. Uporabite 
ustrezno  električno orodje za vaše opravilo.  Z 
ustreznim električnem orodjem boste v okviru njegove 
zmogljivosti, delo  opravili boljše in varneje. 

b) Ne uporabljajte električnega orodja če stikalo 
deluje nepravilno. Katerokoli električno orodje, ki ga 
ni možno vklopiti ali izklopiti s stikalom, je nevarno in 
ga je nujno potrebno popraviti. 

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov 
pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtikač iz 
električne vtičnice in/ali odstranite akumulator. Ta 
previdnostni ukrep preprečuje nenameren zagon 
električnega orodja. 

d) Kadar orodja ne uporabljate ga shranjujte na mestu 
izven dosega otrok. Ne dovolite uporabe 
električnega orodja osebam, ki jim njihova uporaba 
tuja, ali niso prebrale teh  navodil za uporabo. 
Električno orodje v rokah neveščih uporabnikov je 
nevarno 

e) Skrbno vzdržujte električno orodje. Preverite če 
gibajoči se deli orodja delujejo brezhibno, če se  ne 
zatikajo, oziroma če kakšen del orodja ni zlomljen 
ali poškodovan do te mere, da bi oviral njegovo 
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delovanje. Pred nadaljnjno uporabo je potrebno 
poškodovani del popraviti. Slabo vzdrževano 
električno orodje je vzrok za številne nezgode. 

f) Poskrbite da bodo rezilna orodja ostra in čista. 
Skrbno negovana rezilna orodja z ostrimi robovi se 
manj zatikajo in so bolje vodljiva. 

g) Elelektrično orodje, pribor, nastavke in podobno 
uporabljajte v skladu s temi navodili in predpisi za 
posamezen tip električnega orodja, z  
upoštevanjem delovnih pogojev in vrste dela, ki ga 
nameravate opraviti. Uporaba električnega orodja za 
dela, za katera ni namenjeno, je lahko nevarno početje. 

h) Ročaji in površine za prijemanje naj bodo suhe, 
čiste in brez olja ali maščobe. Gladki ročaji in 
površine za prijemanje ne omogočajo varne uporabe in 
nadzora orodja v nepričakovanih situacijah. 

5) SERVIS 

a) Popravilo vašega električnega orodja lahko opravi 
samo usposobljena strokovna oseba in to izključno 
z originalnimi nadomestnimi deli. To bo še naprej 
zagotavljalo njegovo varnost. 

Varnostna opozorila za mešalnike 

a) Orodje z obema rokama držite za temu namenjena 

ročaja. Izguba nadzora lahko povzroči telesne 

poškodbe. 

b) Pri mešanju vnetljivih materialov poskrbite za 

zadostno prezračevanje, da preprečite nastanek 

nevarnega ozračja. Sicer lahko pride do vdihavanja 

hlapov, ki pri tem nastanejo, ali pa lahko iskre, ki 
nastanejo zaradi električnega orodja, povzročijo vžig 
hlapov. 

c) Ne mešajte živil. Električna orodja in njihov pribor niso 

namenjeni za obdelavo živil. 
d) Kabla ne približujte delovnemu območju. Kabel se 

lahko zaplete v mešalo. 
e) Zagotovite, da je posoda za mešanje čvrsto in 

varno pritrjena. Če posoda ni primerno zavarovana, 

se lahko začne nepričakovano premikati. 
f) Poskrbite, da s tekočino ne poškropite ohišja 

električnega orodja. Tekočina, ki prodre v električno 

orodje, lahko povzroči škodo ali električni udar. 
g) Upoštevajte navodila in opozorila za material za 

mešanje. Material za mešanje je lahko škodljiv. 

h) Če električno orodje pade v material za mešanje, 

električno orodje izključite in poskrbite, da ga 

pregleda usposobljeno strokovno osebje. Če sežete 

v posodo, ko je električno orodje še priključeno na 
električno omrežje, lahko pride do električnega udara. 

i) Z rokami ne segajte v posodo za mešanje in vanjo 

med mešanjem ne vstavljajte drugih predmetov. 

Stik z mešalom lahko povzroči težje telesne poškodbe. 
j) Orodje vklapljajte in izklapljajte samo v posodi za 

mešanje. Mešalo se lahko upogne ali nenadzorovano 

zavrti. 
 

 

Spoštovani kupec! 

Pozdravljamo vaš nakup električnega ročnega orodja 
podjetja Perles. 
V primeru kakršnihkoli vprašanj glede naših izdelkov, vam 
priporočamo, da se obrnete na naše strokovnjake iz 
prodajnega in servisnega oddelka, ki vam bodo svetovali 
in s katerimi boste skupaj poiskali pravilne odgovore na 
zastavljena vprašanja. 

TEHNIČNI PODATKI 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Oznaka stroja  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Nazivna moč W 1020 1200 1200 1600 

Napetost V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Št. vrtljajev neobremenjenega stroja 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Št. vrtljajev obremenjenega stroja 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Premer vratu stroja mm 43 43 43 43 

Pritrditev mešal  M14 M14 M14 M14 

Priporočljiv premer mešal mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Masa stroja kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Nivo vibracij ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Negotovost K m/s
2
 1,5 

Nivo zvočnega tlaka LpA dB(A) 90 85 85 90 

Nivo hrupa LWA dB(A) 101 96 96 101 

Negotovost K dB(A) 3 

Izolacijski razred    II II II II 



 






 
    



   54   



Podatki o hrupu in vibracijah 

Merilne vrednosti izdelka so navedene v tabeli na strani 

53. 
Merilne vrednosti hrupa izračunane v skladu z EN 62841. 
Nosite zaščitne glušnike! 

 
Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) 
in negotovost K se izračunajo v skladu z EN 62841. 
 
Podane vrednosti nivoja vibracij in hrupa v teh navodilih 
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim 
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za 
medsebojno primerjavo električnih orodij. Primerne so tudi 
za začasno oceno oddajanja tresljajev in hrupa.  
Navedeni nivo tresljajev in vibracij predstavlja glavno 
uporabo električnega orodja. Če pa se električno orodje 

uporablja z drugačnim orodjem ali pri nezadostnem 
vzdrževanju, lahko nivo hrupa in vibracij odstopa. To 
lahko obremenjenosti s hrupom in z vibracijami med 
določenim obdobjem uporabe občutno poveča. 
Za natančnejšo oceno obremenjenosti s hrupom in z 
vibracijami morate upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava 
izklopljena, ali pa teče, vendar dejansko ni v uporabi. To 
lahko obremenjenost s hrupom in z vibracijami preko 
celotnega obdobja dela občutno zmanjša.  
 Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika 
naprave pred vplivi vibracij, npr. vzdrževanje električnega 
orodja in orodja, segrevanje rok, organizacija poteka dela. 
 

OPIS  

 Stikalo vklop/ izklop 
 Aretirni gumb stikala 
 Gumb za nastavitev vrtljajev 
 Gumb za preklop hitrosti 
 Vreteno mešalnika 
 Vrat mešalnika 
 Steblo mešala 
 Ročaji 

 

PRILOŽENI PRIBOR 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Mešalo 
WK120 

Mešalo 
MK140 

Mešalo 
MK140 

Mešalo 
MK160 

DODATNI PRIBOR 

Uporabljajte originalni Perles dodatni pribor. 

RAZLAGA SIMBOLOV 

 

Obvezno preberite navodila za varno delo ter 
splošna navodila za varno delo. 

 

Če pri delu nastaja prah, obvezno uporabljajte 
zaščitno masko. 

  
Nosite zaščitna očala. 

  

Nosite zaščitne rokavice. 

 

Nosite zaščito sluha. 

 

Dvojna izolacija orodja. 

 

Opozorilo za izpostavljenost nevarnosti poškodb 
oseb ali predmetov. 

 

Opozorilo za izpostavljenost nevarnosti 
električnega udara. 

 

Znak za označevanje ločenega zbiranja EE 
opreme. 

 

UPORABA 

 Pazite na ustreznost omrežne napetosti. 

Napetost vira električne energije mora ustrezati 
napetosti, navedeni na tablici podatkov orodja. 

 Namestitev mešala  

Vreteno mešalnika  je opremljeno z navojno luknjo, 
steblo mešala  pa z navojem, tako, da mešalo na 
vreteno enostavno privijemo z roko. Ko mešalo privijemo 
z roko do matice ga zategnemo še s pomočjo dveh 
viličastih ključev št. 19 in 24 (ali 22). Podobno postopamo 
pri demontaži mešala, le v obratnem vrstnem redu. 

Vklop / izklop  

Mešalnik primemo z obema rokama za ročaja in vstavimo 
mešalo v snov, ki jo želimo mešati. 
Vklop:  Pritisnite gumb stikala  

Trajno 

delovanje: 

 
Pritisnite gumb ,  
Pri vklopljenem stikalu, s palcem pritisnite 
na gumb . 

Izklop: Pritisnite gumb stikala  in ga spustite. 

Spreminjanje števila vrtljajev  

Mešalnik je opremljen z elektronskim stikalom. S 
premikanjem gumba  proti notranjosti stroja se število 
vrtljajev postopno povečuje. Priporočamo vam, da mešalo 
pred vključitvijo stroja potopite v mešalno snov in vrtljaje 
postopno povečujete, s čimer boste preprečili brizganje 
snovi v okolico. 
S popuščanjem vklopnega gumba stikala   zmanjšujemo 
število vrtljajev mešalnika. Ko popustimo gumb stikala do 
konca, se mešalnik ustavi. 

Nastavitev števila vrtljajev : MG 120, MG 122,       

MG 162  

S pomočjo vrtljivega gumba  nastavite končno število 
vrtljajev orodja. 

 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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Izbira hitrosti  : MG 122, MG 162 

Mešalnik je opremljen z dvema mehanskima hitrostma, s 
čimer število vrtljajev mešalnika prilagajamo snovi, ki jo 
mešamo.Pri tem je pomembno, da ne uporabljamo višje 
hitrosti za najgostejše materiale, ker takšna nastavitev 
vodi k preobremenitvi motorja mešalnika in s tem do 
zmanjševanja njegove življenjske dobe, v skrajnem 
primeru pa lahko pride tudi do odpovedi motorja. 
Med obema hitrostma izbiramo s pomočjo zasuka gumba 
za preklop hitrosti , kot je to prikazano na slikah  
in . Menjalnik hitrosti je opremljen s posebnim 
mehanizmom, ki omogoča spremembo števila vrtljajev ko 
mešalnik miruje ali pri zaustavljanju. Zasuk gumba pri 
polnem številu vrtljajev stroja lahko pripelje do zloma 
elementov predležja. 

Delovanje elektronike 

Orodje je opremljeno z elektroniko, ki ima sledeče 
funkcije: 
 Zaščita pred preobremenitvijo: hitrost obre-

menjenega stroja se ZELO zmanjša. Temperatura 
motorja je previsoka! Pustite, da naprava deluje v 
prostem teku, dokler se ne ohladi. 

 Zaščita pred preobremenitvijo:hitrost obre-
menjenega stroja se MALO zmanjša. Stroj je 
preobremenjen. Pred nadaljevanjem dela zmanjšajte 
obremenitev. 

 Zaščita pred ponovnim zagonom: Naprava se ne 
zažene. Zaščita pred ponovnim zagonom je aktivna. 
Če je omrežni vtič priklopljen med delovanjem  naprave 
ali, če se napajanje iz električnega omrežja po 
prekinitvi obnovi, se naprava ne zažene. Izklopite in 
ponovno vklopite napravo. 

 Odlaganje mešalnika 

Mešalnik je oblikovan tako, da je njegova uporaba čim 
bolj enostavna, varna in zanesljiva. 
Mešalnik pravilno odložimo tako, da ga položimo na 
zaščitni ročaj in mešalo. 
Naslanjanje mešalnika ob zid ne priporočamo, ker se 
lahko že ob manjši nepazljivosti prevrne in ob padcu na 
tla poškoduje. 

VZDRŽEVANJE IN SERVISIRANJE  

  Pred katerimkoli posegom na orodju 

izvlecite vtič iz vtičnice! 

Vzdrževanje in nega 

! Orodje ne potrebuje posebne nege, vendar je treba po 
določenem času kontrolirati dele, ki so podvrženi 
obrabi pod normalnimi obratovalnimi pogoji. Sem sodi 
kontrola in menjava krtačk ter maziva v reduktorskem 
ohišju. Ta opravila prepustite pooblaščenemu servisu. 

!  Orodje in priključni kabel naj bosta vedno čista. 
Površino izdelka čistite z mehko krpo. 

! Potrebno je redno čiščenje ventilatorskih rež. To 
storite s krtačo ali izpihajte s stisnjenim zrakom. 

Servisiranje 

! V primeru električne ali mehanske okvare izročite 
orodje v popravilo v eno od uradno registriranih 
servisnih delavnic Perles. Vsako samostojno 
poseganje v orodje je nevarno.  

! Vsako popravilo orodja pri nepooblaščenih servisih 
izvajate na lastno odgovornost. 

! Da bi se izognili ogrožanju varnosti v primeru, da 
morate nadomestiti priključni kabel, mora to storiti 
pooblaščen servis Perles. 

Servisne risbe in informacije o rezervnih delih ter  naslove 
servisov poiščite na na: www.perles.com 

SPLOŠNE INFORMACIJE O 

GARANCIJI  

Garancija se nudi v skladu z zakonskimi določili, ki veljajo 
v posamezni državi. 
 
V garancijsko popravilo ne sodijo:  

- redno vzdrževanje,  
- potrošni material (menjava krtačk, mazanje, itd),  
- priloženi pribor,  
- poškodbe zaradi nepravilne uporabe, 
- poškodbe zaradi neuporabe originalnega pribora, 
- poškodbe zaradi normalne obrabe in 
- poškodbe zaradi preobremenitve. 

V primeru okvare orodja, odnesite le-to v najbližji 
pooblaščeni servis. Orodja ne razstavljajte sami! 
 
Garancijske pogoje in spisek servisov boste našli na 
garancijskem listu. 

RAVNANJE Z ODPADKI IN 

VAROVANJE OKOLJA 





Električno orodje, pribor in embalažo je treba 
reciklirati na okolju prijazen način.  
 
! Električnega orodja ne odstranjujte s 

hišnimi odpadki. 
 
Samo za države EU 
V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o 
odpadni električni in elektronski opremi in z 
njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji, je 
treba električno orodje ob koncu njegove 
življenjske dobe, zbirati ločeno in ga predati v 
postopek, okolju prijaznega recikliranja. 
 

 
 
 
Pridržujemo si pravico do sprememb. 

 

http://www.perles.com/


 






 
    



   56   



 

OPĆE UPUTE ZA SIGURNOST 

ZA ELEKTRIČNE ALATE 

 UPOZORENJE! Pročitajte sva sigurnosna 

upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije 

koje se isporučuju s ovim električnim alatom. 

Ako se ne bi poštivale napomene o sigurnosti i 
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, požar 
i/ili teške ozljede. 

SAČUVAJTE SVE NAPOMENE O SIGURNOSTI I 

UPUTE ZA BUDUĆU PRIMJENU! 

U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi 
se na električne alate s priključkom na električnu mrežu (s 
mrežnim kabelom) i na električne alate s napajanjem iz 

aku baterije (bez mrežnog kabela). 

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU 
a) Radno područje mora biti čisto i dobro osvijetljeno. 

Neuređeno i tamno područje može biti uzrok nesreće. 
b) Električnim alatom ne radite u području gdje zbog 

prisutnosti lako zapaljivih tekućina, plinova ili 
prašine postoji opasnost od eksplozije. Za vrijeme 
pogona električnog ručnog alata dolazi do iskrenja, 
koje može uzrokovati zapaljenje prašine ili para. 

c) Za vrijeme rada sa električnim ručnim alatom ne 
dozvolite djeci i ostalim prisutnim osobama 
kretanje u radnom području. Takve smetnje mogu 
uzrokovati smanjenje koncentracije i gubitak nadzora 
nad obavljanjem rada. 

 
2) ELEKTRIČNA SIGURNOST 
a) Utikač električnog ručnog alata mora odgovarati 

mrežnoj utičnici. Nikada i zbog nijednog razloga ne 
prerađujte utikač. Ne upotrebljavajte nikakve 
adaptere kod uzemljenih ručnih alata. Originalni 
utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju opasnost od 
udara struje. 

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama 
kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. 
Ako je vaše tijelo uzemljeno, povećava se opasnost od 
udara struje. 

c) Ne izlažite električni alat utjecaju kiše ili vlage. Voda 
u električnom alatu povećava opasnost od električnog 
udara. 

d) S priključnim kabelom postupajte pažljivo. Nikada 
ne upotrebljavajte priključni kabel za nošenje, vuču 
ili isključivanje ručnog alata. Kabel ne izlažite 
utjecaju topline, ulja, oštrim rubovima i pokretnim 
dijelovima. Oštećeni ili zamotani kablovi povećavaju 
opasnost od električnog udara. 

e) Kod uporabe električnog alata na otvorenom 
koristite produžni kabel koji odgovara vanjskoj 
upotrebi. Upotreba kabela, koji odgovara vanjskoj 
upotrebi, smanjuje opasnost od električnog udara. 

f) Ako se ne može izbjeći uporaba električnog alata u 
vlažnoj okolini, koristite zaštitnu sklopku struje 
kvara. Primjenom zaštitne sklopke struje kvara 
izbjegava se opasnost od električnog udara. 

 
3) SIGURNOST LJUDI 
a) Za vrijeme rada s električnim alatom budite 

oprezni, gledajte što radite i radite razumno. Ne 
koristite električni alat, ako ste umorni ili pod 

utjecajem alkohola, lijekova ili droga. Trenutak 
nepažnje kod rada s električnim alatom može 
uzrokovati ozbiljne tjelesne povrede. 

b) Upotrebljavajte zaštitna sredstva. Uvijek nosite 
zaštitne naočale. Zaštitna sredstva kao što su zaštitna 
maska protiv prašine, neklizajuću zaštitnu obuću, 
zaštitno pokrivalo za glavu ili za zaštitu sluha, 
korištenje zaštitnih sredstava u odgovarajućim uvjetima 
smanjuje osobne ozljede. 

c) Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije nego 
što ćete utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti aku-
bateriju, provjerite je li električni alat isključen. Ako 
kod nošenja električnog alata imate prst na prekidaču 
ili se uključen uređaj priključi na električno napajanje, 
to može dovesti do nezgoda. 

d) Prije uključenja električnog alata uklonite sve 
ključeve za podešavanje i ostale ključeve. Ključ na 
rotirajućem dijelu električnog alata može uzrokovati 
tjelesnu ozljedu. 

e) Ne krećite se previše. Za vrijeme rada zauzmite 
stabilan položaj i stojte na stabilnoj čvrstoj podlozi. 
To će omogućiti bolji nadzor električnog alata u 
neočekivanim situacijama. 

f) Obucite se odgovarajuće. Ne nosite široku odjeću 
ili nakit. Pazite, da kosom, obućom i rukavicama ne 
dođete u dodir s pokretnim dijelovima. Rotirajući 
dijelovi električnog alata mogu zahvatiti široku odjeću, 
nakit ili dugu kosu. 

g) Ako električni alat ima priključno mjesto za 
usisavač prašine, koristite ga i pobrinite se za 
pravilno priključenje. Upotreba takvih dodataka 
smanjuje štetne utjecaje prašine. 

h) Nemojte postati previše bezbrižni i zanemariti 
sigurnosne upute zato što alat često upotrebljavate 
i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan 
trenutak nepažnje dovoljan je za nastanak ozbiljnih 
ozljeda. 

 
4) BRIŽLJIVA UPORABA I OPHOĐENJE S 

ELEKTRIČNIM ALATIMA 
a) Ne preopterećujte električni alat. Upotrebljavajte 

pravi električni alat za vaš rad. Pravi alat će bolje i 
sigurnije obaviti rad, jer je i i konstruirano za tu svrhu. 

b) Ne upotrebljavajte električni alat ako prekidač za 
uključenje i isključenje ne radi. Bilo koji ručni alat, 
koji nije moguće upravljati prekidačem opasan je i 
potrebno ga je odmah popraviti. 

c) Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podešavanja uređaja, zamjene pribora 
ili odlaganja uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će 
se nehotično pokretanje električnog alata. 

d) Kada alat ne koristite čuvajte ga na mjestima izvan 
dohvata djece. Ne dozvolite upotrebu alata 
osobama, koje nisu upoznate s uporabom alata i s 
ovim uputama. Električni alat u rukama nestručnih 
korisnika je opasan. 

e) Održavanje ručnih alata. Provjerite moguće 
neprecizno podešavanje ili loše pričvršćenje 
pokretnih dijelova, predvidite mogućnost lomova i 
ostalih uvjeta, koji utječu na rad ručnog alata. 
Pokvareni električni alat mora prije uporabe biti 
popravljen. Veliki broj nesreća uzrokuje loše održavan 
električni alat. 

f) Pobrinite se da je alat za rezanje oštar i čist. 
Vođenje električnog alata s odgovarajuće održavanim i 
oštrim rezačima je lakše. 
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g) Upotrebljavajte električni alat, pribor, nastavke,... u 
skladu s ovim uputama i s načinom, predviđenim 
za pojedini tip električnog alata, uzimajući u obzir 
radne uvjete i radni postupak. Upotreba električnog 
alata za radove, za koje nije namijenjen, može biti 
opasna. 

h) Ručke i zahvatne površine održavajte suhima, 
čistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. 
Skliske ručke i zahvatne površine onemogućuju 
sigurno rukovanje i alat se teško kontrolira u 
neočekivanim situacijama. 

 
5) SERVIS 
a) Popravak vašeg električnog alata prepustite samo 

kvalificiranom stručnom osoblju ovlaštenog 
servisa i samo s originalnim rezervnim dijelovima. 
Na taj će se način osigurati da ostane sačuvana 
sigurnost uređaja. 

Sigurnosne napomene za miješalice 

a) Uhvatite alat s obje ruke za namjenske ručke. 

Gubitak kontrole može dovesti do osobnih ozljeda. 
b) Osigurajte dostatnu ventilaciju prilikom miješanja 

zapaljivih materijala kako biste izbjegli opasnu 

atmosferu. Pare koje se oslobađaju mogu se udisati ili 

zapaliti iskrama koje proizvodi električni alat. 

c) Zabranjeno je miješanje hrane. Električni alati i njihov 

pribor nisu namijenjeni za obradu hrane. 

d) Držite žicu podalje od radnog područja. Mješalo 

može zahvatiti žicu. 
e) Pobrinite se da je spremnik za miješanje postavljen 

u čvrst i siguran položaj. Spremnik koji nije pravilno 

učvršćen može se neočekivano pomaknuti. 
f) Provjerite da nema prskanja tekućine o kućište 

električnog alata. Prodor tekućine u električni alat 

može prouzročiti oštećenja i dovesti do strujnog udara. 
g) Pridržavajte se uputa i upozorenja za materijal koji 

miješati. Materijal koji se miješa može biti štetan. 

h) Ako električni alat padne u materijal koji se miješa, 

odmah iskopčajte alat iz struje i odnesite ga kod 

ovlaštenog servisera na pregled. Umetanje alata koji 

još priključen na struju u košaru može dovesti do 

strujnog udara. 
i) Nemojte stavljati ruke ni umetati druge predmete u 

spremnik za miješanje dok miješate. Uslijed 

kontakta s mješalom može doći do teških tjelesnih 
ozljeda. 

j) Alat pokrećite i njime radite isključivo unutar 

posude za miješanje. Mješalo može se iskriviti ili 

zarotirati na nekontrolirani način. 

 

Poštovani kupče! 

Čestitamo na vašoj kupnji električnog ručnog alata 
poduzeća Perles.  
U slučaju bilo kakvih pitanja, nejasnoća ili nedoumica 
glede naših proizvoda preporučamo Vam da se obratite 
na naše stručnjake iz prodajnog i servisnog odjela koji će 
vam dati savjet i s kojima ćete moći zajedno potražiti 
pravilne odgovore na postavljena pitanja. 
 
 

TEHNIČNI PODACI 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Oznaka stroja  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Nazivna snaga W 1020 1200 1200 1600 

Napon V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Broj okretaja neopterećenog stroja 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Broj okretaja opterećenog stroja 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Promjer vrata stroja mm 43 43 43 43 

Prihvat mješala  M14 M14 M14 M14 

Preporučljiv promjer mješala mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Težina stroja kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Visina vibracije ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Nesigurnost K m/s
2
 1,5 

Visina zvučnog tlaka  LpA dB(A) 90 85 85 90 

Visina buke  LWA dB(A) 101 96 96 101 

Nesigurnost K dB(A) 3 

Izolacijski razred    II II II II 
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Podaci o buci i vibracijama 

Mjerne vrijednosti za proizvod navedeni su u tablici na 
stranici 57. 
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno EN 62841. 
Nosite zaštitne slušalice! 
 
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri 
smjera) i nesigurnost K određeni su prema EN 62841. 

Dobivene vrijednosti nivoa vibracija i buke u ovim 
uputstvima su  bile izmerjene u skladu s standardiziranim 
mjernim postupkom po EN 62841 te se mogu 
upotrebljavati za međusobnu usporedbu električnih alata. 
Primjerene su i za privremenu procjenu emisije vibracija i 
buke.  
Navedena razina vibracija i emisijska vrijednost buke 
predstavljaju glavne primjene električnog alata. Ako se 
ustvari električni alat koristi za druge primjene s radnim 
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno 
održavaju, razina vibracija i emisijska vrijednost buke 
mogu odstupati. Na taj se način može osjetno povećati 
emisija vibracija i buke tijekom čitavog vremenskog 
perioda rada. 
Za točnu procjenu emisija vibracija i buke trebaju se uzeti 
u obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je 
radio, ali se zapravo nije koristio. Na taj se način može 
osjetno smanjiti emisija vibracija i buke tijekom čitavog 
vremenskog perioda rada. 
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika 
prije djelovanja vibracija kao npr.: održavanje električnog 
alata i nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija 
tokova rada. 

OPIS  

 Prekidač 

 Aretacijsko dugme 

 Dugme za regulaciju broja okretaja 

 Dugme za odabir brzine 

 Osovina mješača 

 Vrat mješača 

 Osovina mješala 

 Ručke 

PRILOŽENI PRIBOR 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Mješalo 
WK120 

Mješalo 
MK140 

Mješalo 
MK140 

Mješalo 
MK160 

 

DODATNI PRIBOR 

Upotrebljavajte originalni Perles pribor. 

TUMAČENJE SIMBOLA 

 

Obvezno pročitajte upute za siguran rad i opće 
upute za siguran rad. 

 

Ako se pri radu stvara prašina obvezno koristite 
zaštitnu masku. 

  
Nosite štitnike za sluh. 

  

Nosite zaštitne rukavice. 

 

Nosite zaštitne naočale. 

 

Dvostruka izolacija alata. 

 

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti osoba ili 
predmeta. 

 

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti 
električnom udaru. 

 

Znak za odvojeno prikupljanje otpadne električne 
i elektronske opreme. 

UPOTREBA 

 Pazite na odgovarajući mrežni napon. Napon 

električne energije mora odgovarati naponu, 
navedenom na tablici podataka o  alatu. 

 Postavljanje mješala  

Osovina mješača  ima unutrašnji navoj, osovina 
mješala  vanjski navoj, tako da je mješalo jednostavno 
priviti na stroj. Kad je mješalo privijeno na stroj 
pritegnemo ga sa dva viljuškasta ključa 19 i 24 (ili 22). 
Mješalo skidamo obrnutim postupkom. 

Ukopčavanje /iskopčavanje  

Mješač prihvatimo sa obje ruke i postavimo u materijal 
koji želimo mješati. 

Ukopčavanje:  Pritisnite sklopku  

Trajni rad: Pritisnite sklopku  do kraja. Pritisnite 
palcem dugme . Pustite sklopku   -
prekidač je uključen 

Iskopčavanje: Pritisnite sklopku  - prekidač je 
isključen. 

Promjena broja okretaja  

Mješač je opremljen elektronskom regulacijom broja 
okretaja tako da laganim pritiskanjem prekidača    
povećavamo broj okretaja mješača. Na taj način 
izbjegnemo prekomjerno prašenje koje je uobičajeno ako 
počnemo mješanje velikim brojem okretaja. 
Pri mješanju pazimo da mješalo bude cijelo potopljeno u 
materijal koji mješamo, na taj način izbjegavamo prskanje 
materijala uokolo. 
Popuštanjem dugmeta prekidača smanjujemo broj 
okretaja mješača. Popuštanjem dugmeta do kraja mješač 
se zaustavlja. 

Regulacija broja okretaja : MG 120, MG 122, MG 162 

Pomoću okretnog dugmeta  na prekidaču regulirate 
broj okretaja na stroju. 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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Izbor brzine okretanja : MG 122, MG 162 

Mješač ima dvije mehaničke brzine i na taj način se lakše 
prilagodimo materijalu kojeg mješamo. Pri tom važi da 
manji broj okretaja koristimo za materijale veće gustoće, 
veći broj okretaja koristimo za rjeđe i tekuće materijale. 
Značajno je upozoriti da guste materijale ne mješamo 
velikim brojem okretaja, na taj način dolazi do 
prekomjernog opterećenja motora mješača, samim tim 
vijek trajanja stroja je manji. 
Odabir mehaničkih brzina vršimo pomoću dugmeta za 
preklop brzine  kako je prikazano na slikama  i 

. Mjenjač brzine je opremljen posebnim 
mehanizmom koji omogućava promjenu broja okretaja 
kad mješač miruje ili je pri zaustavljanju.  Promjena brzine 
pri punom broju okretaja stroja lako prouzroči lomove u 
zupčanićkom kućištu. 

Djelovanje elektronike 

Stroj je opremljen s elektronikom, koja ima slijedeće 
funkcije: 
 Zaštita od preopterećenja: brzina opterećenog 

stroja se VRLO smanjuje. Temperatura motora je 
previsoka! Ostavite stroj, da radi u praznom hodu dok 
se ne ohladi. 

 Zaštita od preopterećenja: brzina opterećenog 
stroja se po MALO smanjuje. Stroj je preopterećen. 
Smanjite opterećenje prije nastavka rada. 

 Zaštita od ponovnog pokretanja: Stroj se ne 
pokreće. Aktivna je zaštita od ponovnog pokretanja. 
Ako je mrežni utikač umetnut s uključenim strojem ili 
ako je napajanje obnovljeno nakon prekida, stroj se 
neće pokrenuti. Isključite i ponovno uključite stroj. 

 Odlaganje mješača 

Mješač je oblikovan tako da je njegova upotreba 
jednostavna, sigurna i pouzdana.  
Mješač pravilno odložimo tako, da ga položimo na okvir i 
donji dio mješala. 
Naslanjanje mješača na zid ne preporučavamo, jer se 
zbog male nepažnje može prevrnuti i pasti na pod te doći 
do oštećenja stroja. 

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE  

 Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite 

utikač iz utičnice! 

Uzdržavanje i njega 

! Stroju nije potrebna posebna njega, uvijek treba nakon 
određenog vremena kontrolirati dijelove, koji su 
podvrgnuti potrošnji pod normalnim radnim uvjetima. 
Pod time se misli na kontrolu i mijenjanje četkica te 
maziva u reduktorskom kućištu. Te popravke prepustite 
ovlaštenom servisu. 

! Stroj i priključni kabel neka budu uvijek čisti. Površinu 
proizvoda čistite s mekom krpom. 

! Potrebno je redovito čišćenje ventilacijskih otvora. 
To napravite s četkicom ili ispušite sa 
komprimiranim zrakom. 

Servisiranje 

! U slučaju električnog ili mehaničkog kvara odnesite 
alat na popravak u jedan od ovlašteno  registriranih 
servisnih radionica Perles. Svako samostalno 
popravljanje alata je opasno.  

! Svaki popravak alata kod neoovlaštenih servisa 
izvodite na vlastitu odgovornost. 

! Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je 
treba to provesti u jednoj od ovlaštenih  
registriranih servisnih radionica Perles, kako bi se 
izbjeglo ugrožavanje sigurnosti. 

Servisne crteže i informacije o rezervnim dijelovima te 
adrese servisa možete naći na: www.perles.com 

OPĆE INFORMACIJE O GARANCIJI  

Garancija se daje u skladu sa zakonskim odredbama koje 
vrijede u nekoj državi. 
U garancijske popravke ne spadaju:  

- redovno održavanje,  
- potrošni materijal (zamjena četki, podmazivanje, isl),  
- priloženi pribor  
- kvarovi zbog nepravilne uporabe 
- kvarovi zbog neuporabe originalnog pribora 
- kvarovi zbog normalnog trošenja i 
- kvarovi zbog preopterećenja. 

U slučaju kvara alata istog odnesite u najbliži ovlašteni 
servis. Ne rastavljajte alat osobno! 
 
Garancijske uvjete i popis servisa su navedeni u 
garancijskom listu.  

POSTUPANJE S OTPADOM I 

ZAŠTITA OKOLIŠA 





Električni alat, pribor i ambalažu je potrebno 

reciklirati z a okoliš odgovarajući način.  

! Električni alat ne bacajte s kućnim 
otpatcima. 

Samo za države EU 

U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o 
odpadu električne i elektronske opreme i s 
njenim izlaganjem u nacionalnom 
zakonodavstvu, potrebno je električni alat po 
koncu njegova trajanja odvojeno skupiti i predati 
u postupak recikliranja pogodan za okoliš.  

 
 

 
Zadržavamo pravo na promjene. 

 

http://www.perles.com/
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ОПШТА УПОЗОРЕЊА ЗА 

ЕЛЕКТРИЧНЕ АЛАТЕ 

 УПОЗОРЕЊЕ! Прочитајте сва сигурносна 

упозорења, упутства, илустрације и 

спецификације испоручене уз овај 

електрични алат. Пропусти код 

придржавања упозорења и упутстава могу 
имати за последицу електрични удар, пожар 
и/или тешке повреде. 

ЧУВАЈТЕ СВА УПОЗОРЕЊА И УПУТСТВА ЗА 

БУДУЋНОСТ! 

Појам употребљен у упозорењима „електрични алат“ 
односи се на електричне алате са радом на мрежи (са 

мрежним каблом) и на електричне алате са радом на 
акумулатор (без мрежног кабла). 

 

1) СИГУРНОСТ НА РАДНОМ МЕСТУ 
a) Радно подручје мора бити чисто и добро 

осветљено. Неуређено и тамно подручје може бити 
узрок несреће. 

b) Електричним алатом не радите у подручју где 
због присутности лако запаљивих текућина, 
плинова или прашине постоји  опасност од 
експлозије. За време погона електричног ручног 
алата долази до искрења, које може проузроковати 
запаљење прашине или пара. 

c) За време рада са електричним ручним алатом не 
дозволите деци и осталим присутним особама 
кретање у радном подручју. Такве сметње могу 
проузроковати смањење концентрације и губитак 
надзора над обављањем рада. 

 
2) ЕЛЕКТРИЧНА СИГУРНОСТ 
a) Утикач електричног ручног алата мора 

одговарати мрежној утичници. Никада и због 
ниједног разлога не прерађујте утикач. Не 
употребљавајте никакве адаптере код уземљених 
ручних алата. Оригинални утикачи и одговарајуће 
утичнице смањују опасност од удара струје. 

b) Избегавајте додир тела са уземљеним 
површинама као што су цеви, радијатори, 
штедњаци и хладњаци. Ако је ваше тело 
уземљено, повећава се опасност од удара струје. 

c) Не излажите електрични алат утицају кише или 
влаге. Вода у електричном алату повећава опасност 
од електричног удара. 

d) Са прикључним каблом поступајте пажљиво. 
Никада не употребљавајте прикључни кабл за 
ношење, вучу или искључивање ручног алата. 
Кабл не излажите утицају топлоте, уља, оштрим 
рубовима и покретним деловима. Оштећени или 
замотани каблови повећавају опасност од 
електричног удара. 

e) Код употребе електричног алата на отвореном 
користите продужни кабл који одговара вањској 
употреби. Употреба кабла, који одговара вањској 
употреби, смањује опасност од електричног удара. 

f) Ако рад електричног алата не може да се избегне 
у влажној околини, користите прекидач струјне 
заштите при квару. Употреба прекидача струјне 
заштите при квару смањује ризик од електричног 
удара. 

3) СИГУРНОСТ ОСОБЉА 
a) За време рада сА електричним алатом будите 

опрезни, гледајте што радите и радите разумно. 
Не користите електрични алат, ако сте уморни 
или под утИцајем алкохола, лекова или дрога. 
Тренутак непажње код рада с електричним алатом 
може проузроковати озбиљне телесне повреде. 

b) Употребљавајте заштитна средства. Увек носите 
заштитне наочаре. Заштитна средства као што су 
заштитна маска против прашине, неклизајућа 
заштитна обућа, заштитна покривка за главу или 
средства за заштиту слуха, у одговарајућим 
условима смањују опасност од повреде. 

c) Избегавајте ненамерно пуштање у рад. Уверите 
се да је електрични алат искључен, пре него што 
га прикључите на струју и/или на акумулатор, 
узмете га или носите. Ако приликом ношења 
електричног алата држите прст на прекидачу или 
апарат укључен прикључујете на струју, може ово 
водити несрећама. 

d) Пре укључења електричног алата уклоните све 
кључеве за подешавање и остале кључеве. Кључ 
на ротирајућем  делу електричног алата може 
проузроковати телесну повреду. 

e) Не крећите се превише. За време рада заузмите 
стабилан положај и стојте на стабилној чврстој 
подлози. То ће омогућити бољи надзор електричног 
алата у неочекиваним ситуацијама. 

f) Обуците се одговарајуће. Не носите широку 
одећу или накит. Пазите, да косом, обућом и 
рукавицама не дођете у додир са покретним 
деловима. Ротирајући делови електричног алата 
могу захватити широку одећу, накит или дугу косу. 

g) Ако електрични алат има прикључно место за 
усисавач прашине, користите га и побрините се 
за правилно прикључење. Употреба таквих 
додатака смањује штетне утицаје прашине. 

h) Не дозволите да поуздање које сте стекли честом 
употребом алата утиче на то да постанете 
неопрезни и да занемарите сигурносне принципе 
за употребу алата. Неопрезно деловање може 
проузроковати тешке повреде у делићу секунде. 

 
4) БРИЖЉИВА УПОТРЕБА И ОПХОДЈЕЊЕ СА 

ЕЛЕКТРИЧНИМ АЛАТИМА  
a) Не преоптерећујте електрични алат. 

Употребљавајте прави електрични алат за ваш 
рад. Прави алат ће боље и сигурније обавити рад, 
јер је и конструисан за ту сврху. 

b) Не употребљавајте електрични алат ако прекидач 
за укључење и искључење не ради. Било који 
ручни алат, који није могуће управљати прекидачем 
опасан је и потребно га је одмах поправити. 

c) Брижљива употреба и опходјење са електричним 
алатима Извуците утикач из утичнице и/или 
уклоните акумулатор пре него што предузмете 
подешавања на апарату, промену делова 
прибора или оставите апарат. Ова мера опреза 
спречава ненамеран старт електричног алата. 

d) Када алат не користите чувајте га на местима 
изван дохвата деце. Не дозволите употребу алата 
особама, које нису упознате са његовом 
употребом и са овим упутствима. Електрични алат 
у рукама нестручних корисника је опасан. 

e) Одржавање ручних алата. Проверите могуће 
непрецизно подешавање или лоше 
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причвршћење покретних делова, предвидите 
могућност ломова и осталих услова, који утичу на 
рад ручног алата. Покварени електрични алат 
мора пре употребе бити поправљен. Велики број 
несрећа прозрокован је лоше одржаваним 
електричним алатом. 

f) Побрините се да је алат за резање оштар и чист. 
Вођење електричног алата са одговарајуће 
одржаваним и оштрим резачима је лакше. 

g) Употребљавајте електрични алат, прибор, 
наставке,... у складу са овим упутствима и 
начином, предвиђеним за поједини тип 
електричног алата, узимајући у обзир радне 
услове и радни поступак. Употреба електричног 
алата за радове, за које није намењена, може бити 
опасна. 

h) Одржавајте дршке и прихватне површине сувим, 
чистим и без остатака уља или масноће. Клизаве 
дршке или прихватне површине не омогућавају 
безбедно руковање и управљање алатом у 
неочекиваним ситуацијама. 

 
5) СЕРВИС 
a) Ваш електрични алат морате сервисирати код 

овлашћеног сервисера и употребљавати само 
оригиналне резервне делове, што ће допринети 
даљој сигурности вашег електричног алата. 

Сигурносне напомене за мешалице 

a) Држите алат са обе руке за дршке које су за то 

предвиђене. Губитак контроле може довести до 

повреде. 
b) Обезбедите адекватну вентилацију приликом 

мешања запаљивих материјала, како бисте 

избегли опасну атмосферу. Испарења која 

настану би могла да се удахну или запале 
варницама које ствара електрични алат. 

c) Немојте мешати храну. Електрични алати и њихов 

прибор нису намењени за обраду хране. 

d) Пазите да кабал не буде у области рада. Кабал 

би могао да се уплете у корпу мешалице. 
e) Водите рачуна да посуда за мешање буде 

постављена стабилно и безбедно. Посуда која 

није добро причвршћена може да се неочекивано 
помери. 

f) Водите рачуна да течност не прска по кућишту 

електричног алата. Течност која продре у 

електрични алат може да изазове оштећење и 
доведе до електричног удара. 

g) Придржавајте се упутстава и упозорења за 

материјал који треба да мешате. Материјал који 

треба да мешате може бити штетан. 
h) Ако електрични алат упадне у материјал који 

треба да мешате, одмах га искључите и нека га 

прегледа квалификовано особље. Посезање у 

корпу док је алат још увек укључен у напајање може 
да доведе до електричног удара. 

i) Док мешате немојте посезати рукама у посуду за 

мешање или уметати било који други предмет у 

њу. Додир са корпом мешалице може да доведе до 

тешке телесне повреде. 
j) Алат покрећите и гасите искључиво у посуди за 

мешање. Korpa za mešanje može da se iskrivi ili 

okreće nekontrolisano. 
 

Поштовани купче! 

Поздрављамо Вашу куповину електричног ручног 

алата предузећа Perles.  
У случају било каквих питања, нејасноћа или сумњи у 
вези наших алта, препоручујемо вам да се обратите 
стручњацима из продајног и сервисног оделења који 
ће Вам саветовати и са којима ћете, заједно, наћи 
правилне одговоре на постављена питања. 

 

ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ 

 

 
 
 

 

Ознака уређаја  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Номинална снага W 1020 1200 1200 1600 

Напон V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Број обртаја у празном ходу 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Број обртаја оптерећеног уређаја 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Пречник врата за притезање mm 43 43 43 43 

Прихват мешалице  M14 M14 M14 M14 

Препоручљиви пречник корпе за 

мешање 
mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Маса уређаја kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Ниво вибрација  ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Несигурност K m/s
2
 1,5 

Ниво звучног притиска LpA dB(A) 90 85 85 90 

Ниво буке LWA dB(A) 101 96 96 101 

Несигурност K dB(A) 3 

Класа изолације   II II II II 
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Подаци о буци и вибрацијама 

Мерне вредности производа су наведене на табели на 
страни 61. 
Вредности емисије шумова се одређују у складу са EN 
62841. 
Носите заштитне слушалице! 
 
Укупне вредности вибрација аh (збир вектора три 
правца) и несигурност K су добујени према EN 62841. 
 
Добијене вредности нивоа вибрација и емисије буке у 
овим упутствима су  биле измерене у складу са 
стандардизованим мерним поступком по EN 62841 те 
се могу употребљавати за међусобно поређење 
електричних алата. Погодни су и за привремену 
процену емисије вибрације и буке.  
 
Наведени ниво вибрација и вредност емисије буке 
преѕтављају реалну употребу електричног алата. 
Међутим, ако се електрични алат употребљава за 
друге намене, са другим уметним алатима или ако се 
недовољно одржава, може доћи до оѕтупања нивоа 
вибрација и вредности емисије буке. Ово може у 
значајној мери повећати емисију вибрација и буке 
током целокупног периода коришћења. 
За тачну процену емисије вибрација и буке требало би 
узети у обзир и време у којем је уређај искључен или у 
ситуацији да ради, али није заиста у употреби. Ово 
може значајно редуковати емисије вибрација и буке 
током целокупног периода коришћења. 
Утврдите додатне сигурносне мере ради заштите 
корисника од деловања вибрација као на пример: 
одржавање електричног алата и уметног алата, 
одржавање топлих руку, организација радних 
поступака. 

ОПИС  

 Прекидач 
 Дугме за блокаду 
 Дугме за подешавање броја обртаја 
 Преклопник механичких брзина 
 Вретено мешача 
 Врат мешача 
 Корпа за мешање 
 Ручке 

ПРИЛОЖЕНИ ПРИБОР 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Корпа за 
мешање 
WK120 

Корпа за 
мешање 
MK140 

Корпа за 
мешање 
MK140 

Корпа за 
мешање 
MK160 

ДОДАТНИ ПРИБОР 

Употребљавајте оригинални Перлес додатни прибор. 

ОБЈАШЊЕЊЕ СИМБОЛА 

 

Обавезно прочитајте упутства за безбедан рад 
те општа упутства за безбедан рад. 

 

Уколико, у току рада, настаје прашина 
обавезно употребљавајте заштитну маску. 

  
Носите заштитне наочаре. 

  

Носите заштитне рукавице. 

 

Носите заштиту за слух. 

 

Двострука изолација алата. 

 

Упозорење од излагања опасности 
повређивања лица и оштећења предмета. 

 

Упозорење од излагања опасности 
електричног удара. 

 

Знак за одвојено сакупљање отпадне 
електричне и електронске опреме. 

 

УПОТРЕБА 

 Пазите на мрежни напон. Напон извора 

струје мора се слагати са напоном наведеним 
на таблици са подацима на алату. 

 Намештање корпе за мешање  

Вретено миксера има  отвор за навој, а корпа за 
мешање  има навој тако да можете руком 
једноставно причврстити корпу за мешање на вретено. 
Када се корпа за мешање привије на миксер, 
причврстите је са два кључа за вилице бр. 19 и бр. 24 
(или 22). Корпу за мешање можете демонтирати на 
исти начин само у супротном смеру 
 

Укључење/искључење  

Мешалник примемо з обема рокама за рочаје ин корпу 
за мешање поставимо в материал, ки га желимо 
мешати.  
Укључење:  Стисните дугме  

Трајан рад: Стисните дугме , и са палцем 
притисните дугме , затим 
ослободите дугме , чиме је 
преклопник блокиран. 

Искључење: Стисните дугме  а затим га 
одпустите. 

Промена броја обртаја  

Мешач је опремљена са електронским прекидачем, 
тако, да се обртаји уређаја са померањем 
преклопника  у смеру стрелице лагано повећавају. 
Тиме избегавамо прекомерно прашeње, које обично 
настаје на почетку мешања, када целокупна количина 
материјала, коју мешамо, још није поквашена. 
При мешању пазимо, да је корпа за мешање стално 
читава зароњена у масу за мешање, чиме 
онемогуц́авамо шприцање материјала по околини. 
Са попуштањем преклопника за укључење смањујемо 
број обртаја мешача. Кад одпустимо преклопник за 
укључење до краја, мешач се заустави. 
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Подешавање броја обртаја : MG 120, MG 122,  

MG 162  

Помоћу окретног дугмета  подешавамо сталан број 
обртаја уређаја. 

Бирање брзине : MG 122, MG 162 

Мешач је опремљен са две механичке брзине, са 
којима број обртаја мешалице прилагођавамо 
материјалу, који мешамо. При томе важи, да нижи број 
обртаја примењујемо за гушће материјале, виши број 
обртаја за ређе, текуће материјале. При томе је битно, 
да не примењујемо веће брзине за најгушће 
материјале, пошто такво настављање доводи до 
преоптерећења мотора мешача, а тиме и до скраћења 
њеног века трајања, а у крајњем случају може доћи до 
отказа мотора. 
Једну од две брзине изаберемо помоћу дугмета за 
намештање брзине , како је то приказано на слици 

 и . Мењач брзине је опремљен са 
посебним механизмом, који омогућује промену броја 
обртаја када је мешач у миру или при заустављању. 
Заокретање дугмета при пуном броју обртаја уређаја 
може довести до лома елемената у трансмисији. 

Деловање електронике 

Алат је опремљен са електроником, која има следеће 
функције: 
 Заштита од преоптерец́ења: Дође до ВЕЛИКОГ 

смањења брзине оптерец́ене машине. 
Температура мотора је превисока! Оставите 
машину да ради у празном ходу док се не охлади.. 

 Заштита од преоптерец́ења: Дође до БЛАГОГ 
смањења брзине оптерец́ења. Машина је 
преоптерец́ена. Смањите оптерец́ење пре наставка 
рада. 

 Заштита од поновног покретања: Машина се не 
покрец́е. Заштита од поновног покретања је 
активна. Ако је мрежни утикач уметнут са 
укљученом машином или ако се напајање обнови 
након прекида, машина се не покрец́е. Искључите и 
поново укључите машину. 

 Одлагање мешача 

Мешач је пројектован тако, да је његова употреба врло 
једноставна, безбедна и поуздана.  
Мешач је правилно одложен тако, да га положимо на 
заштитну ручку и корпу за мешање. 
Наслањање мешача уз зид не препоручујемо, јер се 
може преврнути и при мањој непажњи и при паду на 
тло оштетити. 

ОДРЖАВАЊЕ И СЕРВИСИРАЊЕ 

Пре било каквог захвата на алату 

извуците утикач из утичнице! 

Одржавање и нега 

! Алат не треба посебну негу, иако треба након 
одређеног времену контролисати делове, који су 
подложни трошењу под нормалним радним 
условима. Те поправке препустите овлашћеном 
сервису. 

! Алат и прикључни кабл нека буду увек чисти. 
Површину производа чистите с меком крпом. 

! Потребно је редовно чишћење вентилационих 
отвора. То вршите с четкицом или издувавањем 
са компримираним ваздухом.

Сервисирање 

! У случају електричног или механичког квара
однесите алат на поправак у један од 
овлашћених и регистрованих сервиса Перлес. 
Свако самостално поправљање алата је опасно.

! Сваки поправак алата код неоовлашћених 
сервиса изводите на властиту одговорност.

! Да бисте избегли угрожавање безбедности у 
случају потребе да замените кабл за 
повезивање, то мора да уради овлашћени 
сервис Perles. 

Сервисне цртеже и информације о резервним 
деловима те адресе сервиса можете наћи на: 
www.perles.com 

СЕРВИСИРАЊЕ И ПОПРАВКА 

У случају потребе за сервисирањем алата обратите се 
једном од набројаних овлашћених сервиса. Свака 
самостална интервенција на алату је забрањена и 
опасна.  
! Поправке препустите овлашћеним лицима. 
У случају да резервне делове купите у трговини 
обратите се овлашћеном сервису који ће вам исте 
уградити. У случају непоштовања упутстава за 
употребу и навода који се односе на сервисирање и 
поправке произвођач на одговара за насталу штету 
или телесна оштећења, корисник губи сва права из 
гаранције. 
! Сваку поправку алата код неовлашћених 

сервисера изводите на властиту одговорност. 
! За све интервенције ван овлашћених сервиса 

одговоран је власник алата и тиме губи сва 
права која проистичу из гаранције.

ОПШТЕ ИНФОРМАЦИЈЕ О 

ГАРАНЦИЈИ 

Гаранција се нуди у складу са законскин одредбама 
која важе у појединој држави. 

У гарантне поравке не спадају:  
- редовно одржавање, 
- потрошни материјал (мењање четкица, 

подмазивање, итд),  
- приложени прибор
- повреде и оштећења због неправилне употребе

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 

http://www.perles.com/
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- повреде и оштећења због неупотребљавања 
оригиналног прибора 

- оштећења код нормалне употребе и 
- оштећења због преоптерећења. 

У случају квара алата однесите исти у најближи 
овлашћени сервис. Не растављајте лично алат! 
 
Гарантне услове и списак овлашћених сервиса наћи 
ћете на гарантном листу.  

ПОСТУПАЊЕ СА ОТПАЦИМА И 

ЧУВАЊЕ ОКОЛИНЕ 





Електрични алат, прибор и амбалажу треба 
рециклирати на еколошки исправан начин. 
  
! Електрични алат не одлажите са кућним 

отпадом. 

Само за државе ЕУ 
У складу са европском смерницом 
2012/19/EU за отпадни електрични алат и 
електронску опрему и њеним одлагањем у 
складу са националним законима, 
електрични алат треба збирно одлагати и 
предати на поступак еколошки исправне 
рециклаже. 
 

 
 

 

Задржавамо право на промене. 
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ОПШТИ НАПОМЕНИ ЗA 

БЕЗБЕДНОСТ ЗА 

ЕЛЕКТРИЧНИТЕ АПАРАТИ 

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Прочитајте ги сите 

безбедносни предупредувања, илустра-

ции и спецификации приложени со овој 

електричен алат. Грешките настанати како 

резултат од непридржување до 
безбедносните напомени и упатства може да 
предизвикаат електричен удар, пожар и/или 
тешки телесни повреди. 

СИТЕ ПРЕДУПРЕДУВАЊА И УПАТСТВА ЧУВАЈТЕ 

ГИ БИДЕЈЌИ ЌЕ ИМАТЕ ПОТРЕБА ОД НИВ И ВО 

ИДНИНА! 

Поимот „електрично орудие“, кој се појавува во 
понатамошниот текст, се однесува на електрични 
орудија што користат струја (со електричен кабел) и  
акумулаторски електрични орудија (без електричен 
кабел). 

1) РАБОТНА СРЕДИНА 
a) Погрижете се работната средина секогаш да 

биде чиста, уредна и добро осветлена. Во 
неуредна и темна средина можноста за несреќа е 
поголема. 

b) Не го употребувајте електричното орудие во 
близина на експлозивни, лесно запаливи 
материи, плинови или прав. За време на 
работење на електричното рачно орудие се јавува 
искрење кое може да предизвика палење на правот 
или пареата. 

c) За време на работење со електричното oрудие 
не дозволувајте деца или други набљудувачи да 
се во близина на работната средина. Присуството 
на други лица го одвлекува Вашето внимание и 
може да предизвика губење на контрола над 
орудието. 

2) ЕЛЕКТРИЧНА БЕЗБЕДНОСТ 
a) Утикачот на електричното орудие треба да е 

соодветен на електричниот штекер. Никогаш и  
во никој случај не го обработувајте утикачот. При 
заземјено електрично орудие не употребувајте 
никакви адаптери. Оригинални утикачи и 
соодветни штекери ја намалуваат опасноста од 
електричен удар.  

b) Избегнувајте телесен допир со заземјени 
површини како што се цевки, радијатори, 
шпорети и ладилници. Опасноста од електричен 
удар повеќе се зголемува ако Вашето тело е 
заземјено 

c) Не го оставајте електричното орудие на дожд 
или во влажна околина. Навлегување на вода во 
електричното орудие ја зголемува опасноста од 
електричен удар. 

d) Со приклучниот кабел постапувајте внимателно.  
Никогаш не го употребувајте приклучниот кабел 
за носење, влечење или исклучување на 
рачното орудие. Не го изложувајте кабелот на 
високи температури, масло, остри рабови и 
подвижни делови.  Оштетените или испреплетени 

кабли ја зголемуваат опасноста од електричен 
удар. 

e) При работење со орудието на отворен простор 
употребувајте продолжен кабел кој што е 
атестиран за работа на отворено. Употребување 
на соодветен кабел за работа на отворено ја 
намалува опасноста од електричен удар. 

f) Ако употребата на електричното орудие во 
влажна средина е неизбежна, употребувајте 
прекинувач за заштита пред дефект 
(прекинување на електричен ток).   Употребата на 
заштитниот прекинувач ја намалува опасноста од 
електричен удар.  

3) ЛИЧНА БЕЗБЕДНОСТ 
a) Бидете прибрани и внимавајте што правите. Со 

орудието paкувајте разумно. Не го користете 
орудието ако сте изморени или сте под дејство 
на лекови, алкохол или дрога. Само мал дел на 
невнимание може да предизвика сериозни телесни 
повреди. 

b) Користете заштитни средства. Секогаш носете 
заштитни очила. Заштитни средства како што се 
заштитна маска против прав, заштитни чевли што 
не лизгаат, заштитна покривка и заштита на слухот 
кои се користат во соодветни услови, го намалуваат 
ризикот од телесни повреди. 

c) Избегнувајте неконтролирано користење на 
апаратите. Осигурајте се дека е исклучен 
електричниот апарат пред да го приклучите на 
напојување со струја и/или на батерија, пред да 
го земете или носите. Доколку при носењето на 
апаратот сте го ставиле прстот на прекинувачот или 
сте го приклучиле уредот додека е вклучен на 
напојување со струја, ова може да предизвика 
несреќа. 

d) Пред да го вклучите орудието отстранете ги сите 
додатоци и други клучеви. Клуч на ротирачкиот 
дел на електричното орудие може да предизвика 
телесни повреди. 

e) Не се преценувајте при работењето и потрудете 
се безбедно да стоите и да имате постојана 
рамнотежа. Тоа ќе Ви овозможи подобра контрола 
врз електричното орудие во непредвидени 
ситуации. 

f) Облечете се соодветно. Не носете широка 
облека или накит. Внимавајте, со косата, 
облеката и ракавиците да не дојдете во контакт 
со подвижните делови. Ротирачките делови на 
орудието можат да ја зафатат широката облека, 
накитот или долгата коса. 

g) Ако на електричното орудие е возможно да се 
наместат продолжетоци кои се приклучуваат за 
всмукување и собирање на прав, проверете 
дали се правилно приклучени и правилно 
употребувани. Употребата на таквите направи за 
всмукување на правта ја намалува загрозеноста на 
здравјето од прав. 

h) Не дозволувајте искуството стекнато со честа 
употреба на алатите да ве направи спокојни и да 
ги игнорирате безбедносните принципи при 
нивното користење. Невнимателно движење може 
да предизвика сериозна повреда во дел од секунда. 
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4) ГРИЖЛИВА УПОТРЕБА И ОДНЕСУВАЊЕ СО 

ЕЛЕКТРИЧНОТО ОРУДИЕ 

a) Не го преоптоварувајте  електричното  орудие. 
Употребувајте го соодветното електрично орудие 
за Вашата работа. Со соодветно електрично 
орудие во рамки на неговите можности работата ќе 
ја завршите подобро и посигурно.  

b) Не го употребувајте електричното орудие 
доколку прекинувачот неправилно работи. Секое 
електрично орудие кое не можете да го вклучите 
или исклучите со прекинувач е опасно и е потребно 
веднаш да се поправи. 

c) Пред   поставување на направата, замена на 
делови од приборот или одлагање на направата 
извлечете го утикачот од електричниот штекер 
и/или отстранете го акумулаторот. Таа мерка на 
претпазливост го спречува ненамерното стартување 
на електричното орудие. 

d) Кога не го употребувате орудието чувајте го на 
место надвор од дофат на деца. Не дозволувајте 
употреба на електричното орудие на лица на кои 
неговото користење им е страно или пак не ги 
прочитале овие упатства за употреба.   
Електричното орудие во раце на неискусни 
корисници е опасно. 

e) Грижливо одржувајте го електричното орудие. 
Проверете дали движечките делови на орудието 
работат беспрекорно, да не глават односно дали 
некој дел на орудието не е скршен или оштетен 
до тој степен да го спречува неговото работење. 
Пред понатамошна употреба оштетените делови 
потребно е да се поправат. Лошо одржувано 
електрично орудие е причина за многубројни 
несреќи. 

f) Погрижете се орудието за сечење да биде остро 
и чисто. Грижливо одржуваните орудија за сечење  
со остри рабови помалку се заглавуваат и полесно 
се водат. 

g) Електричното орудие, приборот, 
продолжетоците и слично употребувајте ги 
согласно со овие упатства и прописи за 
поединечен тип на електрично орудие, земајќи 
ги во предвид работните услови и видот на 
работата која планирате да ја работите. 
Употребување на електричното орудие за работи за 
кои не е наменето може да биде опасно 

h) Рачките и површините за држење одржувајте ги 
суви, чисти и неизмастени. Рачките и површините 
за држење што се лизгаат не овозможуваат 
безбедно ракување и контрола на алатот во 
непредвидливи ситуации. 

 
 

5) СЕРВИС 
a) Вашето електрично орудие може да го поправи 

само оспособено стручно лице и тоа само со 
оригинални резервни делови. Тоа и понатаму ќе 
гарантира негова безбедност при работа.

Безбедносни напомени за мешалка 

a) Држете го алатот за рачките со двете раце. 

Губење на контрола може да предизвика телесни 
повреди. 

b) Обезбедете доволна вентилација при мешање 

на запаливи материјали, за да избегнете каква 

било опасност. Пареата што ќе се создаде може 

да ја вдишите, или да се запали од искрите што ги 
произведува електричниот апарат. 

c) Не мешајте храна. Електричните алати и нивната 

опрема не се наменети за преработка на храна. 
d) Каблите држете ги подалеку од работната 

површина. Кабелот може да се заплетка во садот 

на мешалката. 
e) Уверете се дека садот на мешалката е добро 

прицврстен. Садот што не е добро прицврстен 

може ненадејно да се придвижи. 
f) Уверете се дека нема да се истури течност врз 

куќиштето на електричниот алат. Доколку навлезе 

течност во алатот, може да го оштети, или да 
доведе до струен удар. 

g) Следете ги упатствата и предупредувањата за 

материјалот што се меша. Материјалот што се 

меша може да биде штетен. 

h) Доколку електричниот алат падне во 

материјалот што се меша, веднаш исклучете го 

алатот од струја, и однесете го на проверка кај 

овластено лице. Доколку пробате да го извадите 

алатот од материјалот без да го исклучите од 
струја, тоа може да доведе до струен удар. 

i) Не посегнувајте во садот со раце, и не 

вметнувајте други предмети за време на 

мешањето. Допирот со садот за мешање може да 

доведе до сериозни повреди. 
j) Стартувајте и работете со алатот само доколку 

истиот е внатре во садот за мешање. Садот за 

мешање може да се искриви или неконтролирано 
да се заврти. 








Почитуван купувач! 

Ја поздравуваме Вашата одлука да купите електрично 
рачно орудие од претпријатието Перлес.  
Доколку имате било какви прашања во врска со 
нашите производи, Ви препорачуваме да се обратите 
на нашите стручни лица од продажниот и сервисниот 
оддел, кои ќе Ве советуваат и со кои заедно ќе ги 
побарате правилните одговори на поставените 
прашања.  
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ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ 

Податоци за бучава и вибрации 

Мерните вредности на производот се дадени во 
табелата на страна 67. 
Мерните вредности на бучава се пресметани во 
согласност со EN 62841. 
Носите заштитни тампони! 

 
Вкупните вредности на вибрации ah (векторски збор на 
трите насоки) и несигурност K се пресметани во 
согласност со EN 62841. 
 
Нивото на вибрации наведено во овие упатства и 
вредноста на емисијата на бучава, се измерени во 
согласност со стандардизираната постапка според EN 
62841 и можат да се употребуваат за меѓусебна 
споредба на електричните орудија. Исто така може да 
се прилагоди за предвремена процена на нивото на 
вибрации и емисијата на бучава. 
Наведеното ниво на вибрации и вредноста на 
емисијата на бучава ги претставуваат главните 
примени на електричниот алат. Доколку електричниот 

алат се користи за други примени, алатот што се 
вметнува отстапува од нормите или недоволно се 
одржува, нивото на вибрации и вредноста на 
емисијата на бучава можат да отстапуваат. Ова може 
значително да го зголеми нивото на вибрации и 
емисијата на бучава во целокупниот период на 
работење. 
За прецизно одредување на нивото на вибрации и 
емисијата на бучава, треба да се земе предвид 
периодот во кој уредот е исклучен или работи, а не во 
моментот кога е во употреба. Ова може значително да 
го намали нивото на вибрации и емисијата на бучава 
во целокупниот период на работење.  
Утврдете ги дополнителните мерки за безбедност за 

заштита на корисникот од влијанието од вибрациите, 
како на пр.: одржување на електричните алати и 
алатите за вметнување, одржување на топлината на 
дланките, организирање на текот на работата. 

Опис  

 Прекинувач вклучи/исклучи 
 Аретирно копче за прекинувачот 
 Копче за поставување на вртежи 
 Копче за менување брзина 
 Осовина на миксерот 
 Врат на миксер 
 Корпа за мешање 
 Pачки 

ПРИЛОЖЕН ПРИБОР 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Корпа за 
мешање 
WK120 

Корпа за 
мешање 
MK140 

Корпа за 
мешање 
MK140 

Корпа за 
мешање 
MK160 

ДОДАТЕН ПРИБОР 

Користете оригинален Perles додатен прибор. 

ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА СИМБОЛИТЕ 

 

Задолжително прочитајте ги упатствата за 
безбедно работење и општите упатства за 
безбедно работење. 

 

Задолжителна употреба на заштитна маска, 
доколку при работењето настанува прав. 

  
Носете заштитни очила. 

  

Носете заштитни ракавици. 

 

Носете заштита за слухот. 

 

Двојна изолација на орудието. 

Ознака на машината  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Моќ W 1020 1200 1200 1600 

Напон V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Бр. на вртења во слободен од 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Бр. на вртења на оптоварена машина 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Пречник на вратот на машината mm 43 43 43 43 

Прицвртстување на мешачите  M14 M14 M14 M14 

Препорачлив пречник на корпата за 
мешање 

mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Тежина на машината kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Ниво на вибрации  ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Отстапување K m/s
2
 1,5 

Ниво на звучниот притисок  LpA dB(A) 90 85 85 90 

Ниво на бучава  LWA dB(A) 101 96 96 101 

Отстапување K dB(A) 3 

Изолациска класа    II II II II 
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Предупредување за опасност од повреди на 
лица или оштетување на предмети. 

 

Предупредување за опасност од електричен 
удар. 

 

Знак за одвоено собирање на електрични и 
електронски отпадоци. 

УПОТРЕБА 

 Внимавајте мрежниот напон да е секогаш 

соодветен. Напонот на изворот на 

електрична енергија мора да биде соодветен 
со напонот, кој што е наведен во табелата со 
податоци за орудието. 

Местење на корпата за мешање  

Осовината на мешалката  е опремена со навој кој 
има отвор, стебло со навој, така да корпата за 
мешање  на осовината ја обвиткаме рачно. Кога 
корпата за мешање  го завртиме рачно до матицата, 
потоа го стезаме уште со помош на двата вилушкасти 
клуча бр. 19 и 24 (или 22). Слично постапуваме и со 
демонтирање на миксерот само со обратен редослед. 

Вклучување / исклучување  

Миксерот го земаме за рачките со двете раце и го 
ставаме во содржината која сакаме да ја мешаме. 

Вклучување:  Притиснете го копчето   

Постојано  

делување: 

 
Притиснете го копчето . Кај 
вклучениот прекинувач со палец 
притиснете на копче   

Исклучување: Притиснете го копчето  и пуштете 
го .  

Промена на брзина на вртежи   

Мешалникот е опремен со електронски прекинувач. Со 
притискање на копчето  спрема внатрешноста на 
машината бројот на вртежите постепено се зголемува. 
Ви препорачуваме мешалникот пред вклучување на 
машината да е  во целост потопен во составот што се 
меша, со што ќе се спречи прскање на материјата 
наоколу. 
Со попуштање на копчето за вклучување на 
прекинувачот, го намалуваме бројот на вртежи на 
мешалникот. Кога го попуштаме до крај копчето на 
прекинувачот, мешалникот сопира. 

Подесување на број на вртежи : MG 120,         MG 

122, MG 162  

Со помош на ротациско копче  подесувате коначен 
број на вртежи на орудието. 
 

Избор на брзина  : MG 122, MG 162 

Мешалката е опремена со две механички брзини, при 
што бројот на вртежите на миксерот е прилагоден на 
материјалот кој се меша. Важно е да не се користат 
најголемите брзини при работа со густи материјали, 
бидејќи може да дојде до преоптеретување на 
моторот на миксерот и се намалува векот на траењето 
на истиот. Во екстремни случаи може да дојде до 
расипување на моторот. 
И двете брзини се бираат со помош на ротациското 
копче  за менување  на брзина, како што е 
прикажано на сликата   и . Менувачот на 
брзина е опремен со посебен механизам кој 
овозможува промена на брзина кога миксерот мирува 
или е во фаза на застанување. Вртење на копчето при 
најголема брзина на вртежи може да предизвика 
оштетување на запчеста трансмиција. 

Делување на електрониката 

Орудието е опремено со електроника, која што ги има 
следниве функции: 
 Заштита од преоптоварување: Доаѓа до ГОЛЕМО 

намалување на брзината на оптоварена машина. 
Температурата на моторот е превисока! Оставете ја 
машината да работи со брзина на мирување додека 
не се олади. 

 Заштита од преоптоварување: Се работи за 
МАЛО мало намалување на брзината на 
оптоварена машина. Машината е преоптоварена. 
Намалете го товарот пред да продолжите да 
работите. 

 Заштита од рестартирање: Машината не 
започнува. Заштитата за рестартирање е активна. 
Ако приклучокот за струја е ставен со вклучена 
машина или ако напојувањето е вратено по прекин, 
машината не се стартува. Исклучете ја и вклучете ја 
машината повторно. 

 Одложување на мешалката 

Мешалката е направена така да нејзината употреба 
биде што поедноставна, безбедна и сигурна. 
Мешалката правилно ја одложуваме така што ја 
потпираме на заштитаната рачка и корпата за 
мешање.  
Потпирање на мешалката на ѕид не се препорачува 
бидејќи може лесно при најмало невнимание да се 
преврти и при падот на земја да се оштети. 

ОДРЖУВАЊЕ И СЕРВИСИРАЊЕ 

 Пред било каков посег врз орудието, 

исклучете го од утикачот од штекерот! 

Одржување и нега 

! На орудието не му е потрбна посебна нега, сепак е 
потребно, по одредено време, да се контролираат 
деловите кои што се подложни на трошење под 
нормални услови на работа. Тука спаѓа и 
контролата и замената на четкичките и маслото во 
редукторското куќиште. Тоа препуштете му го на 
овластениот сервис. 

! Орудието и приклучниот кабел нека бидат секогаш 
чисти. Површината на производот чистете ја со 
мека крпа. 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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! Потребно е редовно чистење на 
вентилаторските отвори. Чистењето направете 
го со четка или издувајте ги со воздух под 
притисок. 

Сервисирање 

! Во случај на електрично или механичко 
расипување, предадете го орудието на поправка 
во една од службено регистрираните сервисни 
работилници на Перлес. Секој самостоен зафат 
врз орудието е опасен. 

! Секоја поправка на орудието во неовластен 
сервис ја правите на сопствена одговорност. 

! За да се избегне компромитирање на 
безбедноста во случај да треба да го замени 
кабел за поврзување, ова мора да го стори 
овластената услуга Perles. 

Сервисните цртежи и информациите за резервните 
делови, како и адресите на сервисите, можете да ги 
добиете  на: www.perles.com 

ОПШТИ ИНФОРМАЦИИИ ЗА 

ГАРАНЦИЈАТА 

Гаранцијата се нуди во согласност со законските 
одредби, кои што важат во поединечни држави.  

Во гаранциски поправки не спаѓаат:  
- рeдовно одржување, 
- потрошен материјал (замена на четкички, 

подмачкување, итн.), 
- приложениот прибор, 
- оштетувања поради неправилна употреба, 
- оштетувања поради неупотребување на 

оригинален прибор,  
- оштетувања поради нормална истрошеност и 
- оштетувања поради преоптоварување. 
Во случај на расипување на орудието, однесете го во 
најблискиот овластен сервис. Не го расклопувајте 
орудието сами!

Условите на гаранцијата и списокот на сервиси ќе ги 
најдете во гаранцискиот лист.  

ПОСТАПУВАЊЕ СО ОТПАДОЦИ И 

ЗАШТИТА НА ОКОЛИНАТА  

 Електричното орудие, приборот и 
амбалажата се рециклираат на соодветен 
начин пријатен за природната средина. 

! Електричното орудие не го 
отстранувајте со отпадоците од 
домаќинството. 

Само за државите во ЕУ 

Во согласност со европската смерница 
2012/19/EU за отпадната електрична и 
електронска опрема и нејзиното изведување 
согласно националното законодавство, 
потребно е електричното орудие, кое е при 
крај на својот животен век, да се собира 

одвоено и да се предаде на рециклирање на 
соодветен начин пријатен за природната 
средина. 

Го задржуваме правото на промени. 

http://www.perles.com/
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OPĆE UPUTE ZA SIGURNOST 

ZA ELEKTRIČNE ALATE 

 UPOZORENJE! Treba pročitati sve 

napomene o sigurnosti, upute, ilustracije i 

specifikacije koje se isporučuju s ovim 

električnim alatom. Ako se ne bi poštivale 

napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, požar i/ili teške povrede. 

SAČUVAJTE SVE NAPOMENE O SIGURNOSTI I 

UPUTE ZA BUDUĆU PRIMJENU! 

U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi 
se na električne alate s priključkom na električnu mrežu (s 
mrežnim kablom) i na električne alate s napajanjem iz aku 

baterije (bez mrežnog kabla). 

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU 
a) Radno područje mora biti čisto i dobro osvijetljeno. 

Neuređeno i tamno područje može biti uzrok nesreće. 
b) Električnim alatom ne radite u području gdje zbog 

prisutnosti lako zapaljivih tekućina, plinova ili 
prašine postoji opasnost od eksplozije. Za vrijeme 
pogona električnog ručnog alata dolazi do iskrenja, 
koje može uzrokovati zapaljenje prašine ili para. 

c) Za vrijeme rada sa električnim ručnim alatom ne 
dozvolite djeci i ostalim prisutnim osobama 
kretanje u radnom području. Takve smetnje mogu 
uzrokovati smanjenje koncentracije i gubitak nadzora 
nad obavljanjem rada. 

 
2) ELEKTRIČNA SIGURNOST 
a) Utikač električnog ručnog alata mora odgovarati 

mrežnoj utičnici. Nikada i zbog nijednog razloga ne 
prerađujte utikač. Ne upotrebljavajte nikakve 
adaptere kod uzemljenih ručnih alata. Originalni 
utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju opasnost od 
udara struje. 

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama 
kao što su cijevi, radijatori, šporeti i frižideri. Ako je 
vaše tijelo uzemljeno, povećava se opasnost od udara 
struje. 

c) Ne izlažite električni alat utjecaju kiše ili vlage. Voda 
u električnom alatu povećava opasnost od električnog 
udara. 

d) S priključnim kablom postupajte pažljivo. Nikada ne 
upotrebljavajte priključni kabal za nošenje, vuču ili 
isključivanje ručnog alata. Kabal ne izlažite utjecaju 
topline, ulja, oštrim rubovima i pokretnim 
dijelovima. Oštećeni ili zamotani kablovi povećavaju 
opasnost od električnog udara. 

e) Kod uporabe električnog alata na otvorenom 
koristite produžni kabal koji odgovara vanjskoj 
upotrebi. Upotreba kabla, koji odgovara vanjskoj 
upotrebi, smanjuje opasnost od električnog udara. 

f) Ako se ne može izbjeći uporaba električnog alata u 
vlažnoj okolini, koristite zaštitnu sklopku struje 
kvara. Primjenom zaštitne sklopke struje kvara 
izbjegava se opasnost od električnog udara. 

 
3) SIGURNOST LJUDI 
a) Za vrijeme rada s električnim alatom budite 

oprezni, gledajte što radite i radite razumno. Ne 
koristite električni alat, ako ste umorni ili pod 

utjecajem alkohola, lijekova ili droga. Trenutak 
nepažnje kod rada s električnim alatom može 
uzrokovati ozbiljne tjelesne povrede. 

b) Upotrebljavajte zaštitna sredstva. Uvijek nosite 
zaštitne naočale. Koristite zaštitna sredstva kao što su 
zaštitna maska protiv prašine, neklizajuću zaštitnu 
obuću, zaštitnu kacigu ili štitnike za zaštitu sluha. 
Korištenje zaštitnih sredstava u odgovarajućim 
uslovima smanjuje mogućnost ozbiljnih povreda. 

c) Izbjegavajte iznenadno puštanje u rad. Prije nego 
što utaknete utikač u utičnicu i/ili stavite aku-
bateriju, provjerite je li električni alat isključen. Ako 
kod nošenja električnog alata imate prst na prekidaču 
ili se uključen uređaj priključi na električno napajanje, 
to može dovesti do nesreće. 

d) Prije uključenja električnog alata uklonite sve 
ključeve za podešavanje i ostale ključeve. Ključ na 
rotirajućem dijelu električnog alata može uzrokovati 
tjelesnu povredu. 

e) Ne krećite se previše. Za vrijeme rada zauzmite 
stabilan položaj i stojte na stabilnoj čvrstoj podlozi. 
To će omogućiti bolji nadzor električnog alata u 
neočekivanim situacijama. 

f) Obucite se odgovarajuće. Ne nosite široku odjeću 
ili nakit. Pazite, da kosom, obućom i rukavicama ne 
dođete u dodir s pokretnim dijelovima. Rotirajući 
dijelovi električnog alata mogu zahvatiti široku odjeću, 
nakit ili dugu kosu. 

g) Ako električni alat ima priključno mjesto za 
usisivač prašine, koristite ga i pobrinite se za 
pravilno priključenje. Upotreba takvih dodataka 
smanjuje štetne utjecaje prašine. 

h) Ne dopustite da vam poznavanje stečeno čestom 
upotrebom alata omogućava da postanete 
samozadovoljni i zanemarite principe sigurnosti 
alata. Neoprezno postupanje može u djeliću sekunde 
nanijeti teške ozljede. 

 
4) BRIŽLJIVA UPORABA I OPHOĐENJE S 

ELEKTRIČNIM ALATIMA 
a) Ne preopterećujte električni alat. Upotrebljavajte 

pravi električni alat za vaš rad. Pravi alat će bolje i 
sigurnije obaviti rad, jer je i konstruisan za tu svrhu. 

b) Ne upotrebljavajte električni alat ako prekidač za 
uključenje i isključenje ne radi. Bilo koji ručni alat, 
koji nije moguće upravljati prekidačem opasan je i 
potrebno ga je odmah popraviti. 

c) Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podešavanja uređaja, zamjene pribora 
ili odlaganja uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će 
se iznenadno pokretanje električnog alata. 

d) Kada alat ne koristite čuvajte ga na mjestima izvan 
dohvata djece. Ne dozvolite upotrebu alata 
osobama, koje nisu upoznate s uporabom alata i s 
ovim uputama. Električni alat u rukama nestručnih 
korisnika je opasan. 

e) Održavanje ručnih alata. Provjerite moguće 
neprecizno podešavanje ili loše pričvršćenje 
pokretnih dijelova, predvidite mogućnost lomova i 
ostalih uvjeta, koji utječu na rad ručnog alata. 
Pokvareni električni alat mora prije uporabe biti 
popravljen. Veliki broj nesreća uzrokuje loše održavan 
električni alat. 

f) Pobrinite se da je alat za rezanje oštar i čist. 
Vođenje električnog alata s odgovarajuće održavanim i 
oštrim rezačima je lakše. 
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g) Upotrebljavajte električni alat, pribor, nastavke,... u 
skladu s ovim uputama i s načinom, predviđenim 
za pojedini tip električnog alata, uzimajući u obzir 
radne uvjete i radni postupak. Upotreba električnog 
alata za radove, za koje nije namijenjen, može biti 
opasna. 

h) Ručke i hvatajuće površine držite suvim, čistim i 
bez ulja i masti. Klizave ručke i hvatajuće površine ne 
omogućavaju sigurno rukovanje i kontrolu alata u 
neočekivanim situacijama. 

 
5) SERVIS 
a) Popravak vašeg električnog alata prepustite samo 

kvalificiranom stručnom osoblju ovlaštenog 
servisa i samo s originalnim rezervnim dijelovima. 
Na taj će se način osigurati da ostane sačuvana 
sigurnost uređaja. 

Sigurnosne upute za miješače 

a) Držite alat objema rukama za predviđene ručke. 

Gubitak kontrole može prouzročiti tjelesne ozljede. 
b) Osigurajte dovoljnu ventilaciju prilikom miješanja 

zapaljivih materijala kako biste izbjegli opasnu 

atmosferu. Pare koje nastaju mogu se udisati ili 

zapaliti iskrama koje stvara električni alat. 

c) Ne miješajte hranu. Električni alati i njihovi dodaci 

nisu dizajnirani za obradu hrane. 

d) Držite kabel dalje od radnog područja. Kabel može 

biti zapetljan pomoću mješala. 
e) Osigurajte da je posuda za miješanje postavljena u 

čvrst i siguran položaj. Spremnik koji nije pravilno 

osiguran može se neočekivano pomaknuti. 
f) Osigurajte da tečnost ne prska po kućištu 

električnog alata. Tečnost koja je prodrla u električni 

alat može prouzročiti oštećenja i dovesti do električnog 
udara. 

g) Slijedite upute i upozorenja za materijal koji se 

miješa. Materijal koji se miješa može biti štetan. 

h) Ako električni alat padne u materijal koji se miješa, 

odmah ga isključite iz struje i neka električni alat 

pregleda kvalificirana osoba za popravak. 

Dosezanje u kantu s još uvijek priključenim alatom 
može dovesti do strujnog udara. 

i) Nemojte rukama posezati u posudu za miješanje 

niti u nju umetati druge predmete dok miješate. 

Dodir sa mješalom može dovesti do ozbiljnih povreda. 
j) Alat pokrenite i spustite samo u posudu za 

miješanje. Mješalo može se nekontrolirano savijati ili 

vrtjeti. 
 

 

 

Poštovani kupac! 

Čestitamo vam na kupovini električnog ručnog alata 
preduzeća Perles.  
U slučaju bilo kakvih pitanja u vezi sa našim proizvodima 
preporučujemo Vam da se obratite našim stručnjacima iz 
prodajnog i servisnog odjela koji će Vam dati savjet i s 
kojima ćete moći zajedno potražiti pravilne odgovore na 
postavljena pitanja. 
 

TEHNIČNI PODACI 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Oznaka alata  MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Nazivna snaga W 1020 1200 1200 1600 

Napon V 230-240 230-240 230-240 230-240 

Broj obrtaja neopterećenog alata 1/min 0-700 0-590 
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Broj obrtaja opterećenog alata 1/min 700 590 
520 

720 

470 

680 

Promjer vrata alata mm 43 43 43 43 

Prihvat mješala  M14 M14 M14 M14 

Preporučljivi promjer mješala mm ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Težina alata kg 3,1 3,4 4,3 4,5 

Visina vibracije ah m/s
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Nesigurnost K m/s
2
 1,5 

Visina zvučnog prtiska LpA dB(A) 90 85 85 90 

Nivo buke LWA dB(A) 101 96 96 101 

Nesigurnost K dB(A) 3 

Izolacijska klasa   II II II II 
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Podaci o buci i vibracijama 

Mjerne vrijednosti za proizvod navedeni su u tablici na 
stranici 71. 
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno EN 62841. 
Nosite zaštitne slušalice! 
 
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri 
smjera) i nesigurnost K određeni su prema EN 62841. 
 
Dobivene vrijednosti nivoa vibracija i buke u ovim 
uputstvima su  bile izmerjene u skladu s standardiziranim 
mjernim postupkom po EN 62841 te se mogu 
upotrebljavati za međusobno poređenje električnih alata. 
Pogodni su i za privremenu procjenu emisija vibracija i 
buke.  
Navedeni nivo vibracija i vrijednost emisije buke 
predstavlja glavnu upotrebu električnog alata. A ako se 
električni alat upotrebljava sa drugačijim alatom ili kod 
lošeg održavanja, može nivo vibracija i vrijednost emisije 
buke odstupati. To može dovesti do toga da se 
opterećenja sa vibracijama i bukom nakon određenog 
vremena korištenja mogu povećati. 
Za precizniju ocjenu opterećenosti sa vibracijama i bukom 
morate uzeti u obzir i ono vrijeme kada je alat bio 
isključen ili je radio ali bez opterećenja. To može 
opterećenje sa vibracijama i bukom tokom rada drastično 
smanjiti. 
Odredite dodatna sigurnosna pravila za zaštitu korisnika 
alata od utjecaja vibracija npr. održavanje električnog 
alata, zagrijavanja ruku, dobra organizacija radova. 

OPIS  

 Prekidač 

 Dugme za blokiranje 

 Dugme za regulaciju broja obrtaja 

 Dugme za odabir brzine 

 Osovina mješača 

 Vrat mješača 

 Osovina mješala 

 Ručke 

PRILOŽENI PRIBOR 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Mješalo 
WK120 

Mješalo 
MK140 

Mješalo 
MK140 

Mješalo 
MK160 

 

DODATNI PRIBOR 

Upotrebljavajte originalni Perles pribor. 
 

TUMAČENJE SIMBOLA 

 

Obavezno pročitajte upute za siguran rad i opće 
upute za siguran rad. 

 

Ako se pri radu stvara prašina obvezno koristite 
zaštitnu masku. 

  
Nosite štitnike za sluh. 

 

Nosite zaštitne naočale. 

 

Dvostruka izolacija alata. 

 

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti osoba ili 
predmeta. 

 

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti 
električnom udaru. 

 

Znak za odvojeno prikupljanje otpadne električne 
i elektronske opreme. 

UPOTREBA 

 Pazite na odgovarajući mrežni napon. Napon 

električne energije mora odgovarati naponu, 

navedenom na tablici podataka o  alatu. 

 Postavljanje mješala  

Osovina mješača  ima unutrašnji navoj, osovina 
mješala  vanjski navoj, tako da je mješalo jednostavno 
zavrnuti na uređaj. Kad je mješalo zavrnuto na uređaj 
zategnemo ga sa dva viljuškasta ključa 19 i 24 (ili 22). 
Mješalo skidamo obrnutim postupkom. 
 

Uključivanje /isključivanje  

Mješač prihvatimo sa obje ruke i postavimo u materijal 
koji želimo mješati. 

Uključivanje:  Pritisnite dugme . 

Trajni rad: Pritisnite dugme  do kraja. Pritisnite 
palcem dugme . Pustite dugme   -
prekidač je uključen. 

Isključvanje: Pritisnite dugme  - prekidač je 
isključen. 

 

Promjena broja obrtaja  

Mješač je opremljen elektronskom regulacijom broja 
obrtaja tako da laganim pritiskanjem prekidača    
povećavamo broj obrtaja mješača. Na taj način 
izbjegnemo prekomjerno prašenje koje je uobičajeno ako 
počnemo mješanje velikim brojem obrtaja. 
Pri mješanju pazimo da mješalo bude cijelo potopljeno u 
materijal koji mješamo, na taj način izbjegavamo prskanje 
materijala unaokolo. 
Popuštanjem dugmeta prekidača smanjujemo broj obrtaja 
mješača. Popuštanjem dugmeta do kraja mješač se 
zaustavlja. 

Regulacija broja obrtaja : MG 120, MG 122, MG 162 

Pomoću okretnog dugmeta  na prekidaču regulirate 
broj obrtaja na stroju. 

 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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Izbor brzine obrtanja : MG 122, MG 162 

Mješač ima dvije mehaničke brzine i na taj način se lakše 
prilagodimo materijalu kojeg mješamo. Pri tom važi da 
manji broj obrtaja koristimo za materijale veće gustoće, 
veći broj obrtaja koristimo za rjeđe i tekuće materijale. 
Značajno je upozoriti da guste materijale ne mješamo 
velikim brojem obrtaja, na taj način dolazi do 
prekomjernog opterećenja motora mješača, samim tim 
vijek trajanja stroja je manji. 
Odabir mehaničkih brzina vršimo pomoću dugmeta za 
preklop brzine  kako je prikazano na slikama  i 

. Mjenjač brzine je opremljen posebnim 
mehanizmom koji omogućava promjenu broja obrtaja kad 
mješač miruje ili je pri zaustavljanju. Promjena brzine pri 
punom broju obrtaja uređaja lako prouzroči lomove u 
zupčanićkom kućištu. 

Rad elektronike 

Alat je opremljen s elektronikom, koja ima slijedeće 
funkcije: 
 Zaštita od preopterećenja: brzina opterećenog alata 

VRLO je smanjena. Temperatura motora je previsoka! 
Ostavite alat u praznom hodu dok se ne ohladi. 

 Zaštita od preopterećenja: brzina opterećenog alata 
MALO je smanjena. Alat je preopterećen. Smanjite 
opterećenje prije nastavka rada. 

 Zaštita od ponovnog pokretanja: Stroj se ne 
pokreće. Alat se ne pokreće. Aktivna je zaštita od 
ponovnog pokretanja. Ako je mrežni utikač umetnut sa 
uključenim alatom ili ako se napajanje obnovi nakon 
prekida, alat se neće pokrenuti. Isključite i ponovo 
uključite alat. 

 Odlaganje mješača 

Mješač je oblikovan tako da je njegova upotreba 
jednostavna, sigurna i pouzdana.  
Mješač pravilno odložimo tako, da ga položimo na okvir i 
donji dio mješala. 
Naslanjanje mješača na zid ne preporučujemo, jer se 
zbog male nepažnje može prevrnuti i pasti na pod te 
može doći do oštećenja stroja. 

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE  

 Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite 

utikač iz utičnice! 

Uzdržavanje i njega 

! Alatu nije potrebna posebna njega, uvijek treba nakon 
određenog vremena kontrolisati dijelove, koji su 
podvrgnuti potrošnji pod normalnim radnim uvjetima. 
Pod time se misli na kontrolu i mijenjanje četkica te 
maziva u reduktorskom kućištu. Te popravke prepustite 
ovlaštenom servisu. 

! Alat i priključni kabal neka budu uvijek čisti. Površinu 
proizvoda čistite s mekom krpom. 

! Potrebno je redovito čišćenje ventilacijskih otvora. 
To napravite s četkicom ili ispušite sa zrakom iz 
kompresora. 

Servisiranje 

! U slučaju električnog ili mehaničkog kvara odnesite 
alat na popravak u jedanu od ovlaštenih  
registriranih servisnih radionica Perles. Svako 
samostalno popravljanje alata je opasno.  

! Svaki popravak alata kod neoovlaštenih servisa 
izvodite na vlastitu odgovornost. 

! Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je 
treba to provesti u jednoj od ovlaštenih  
registriranih servisnih radionica Perles, kako bi se 
izbjeglo ugrožavanje sigurnosti. 

Servisne crteže i informacije o rezervnim dijelovima te 
adrese servisa možete naći na: www.perles.com 

OPŠTE INFORMACIJE O GARANCIJI  

Garancija se daje u skladu sa zakonskim odredbama koje 
vrijede u nekoj državi. 
U garancijske popravke ne spadaju:  

- redovno održavanje,  
- potrošni materijal (zamjena četkica, podmazivanje, 

isl.),  
- priloženi pribor  
- kvarovi zbog nepravilne upotrebe 
- kvarovi zbog neupotrebe originalnog pribora 
- kvarovi zbog normalnog trošenja i 
- kvarovi zbog preopterećenja. 

U slučaju kvara alata isti odnesite u najbliži ovlašteni 
servis. Ne rastavljajte alat lično! 
 
Garancijski uslovi i popis servisa su navedeni u 
garancijskom listu.  
 

POSTUPANJE SA OTPADOM I 

ZAŠTITA OKOLINE 





Električni alat, pribor i ambalažu je potrebno 
reciklirati na način prihvatljiv za okoliš.  
 
! Električni alat ne bacajte zajedno s 

kućnim otpacima. 

Samo za države EU 
U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o 
odpadu električne i elektronske opreme i s 
njenim izlaganjem u nacionalnom 
zakonodavstvu, potrebno je električni alat nakon 
kraja njegovog trajanja odvojeno skupiti i predati 
u postupak recikliranja pogodan za okoliš.  

 

 
 

 

Zadržavamo pravo na promjene. 

http://www.perles.com/
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Общие указания по технике 

безопасности для 

электроинструментов 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочитайте все 

указания по технике безопасности, 

инструкции, иллюстрации и специфи-

кации, предоставленные вместе с 

настоящим электроинструментом. 

Несоблюдение указаний и инструкций по 
технике безопасности может стать причиной 
поражения электрическим током, пожара и 
тяжелых травм. 

СОХРАНЯЙТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ И УКАЗАНИЯ ДЛЯ 

БУДУЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ! 

Использованное в настоящих инструкциях и указаниях 
понятие «электроинструмент» распространяется на 
электроинструмент с питанием от сети (с сетевым 
шнуром) и на аккумуляторный электроинструмент (без 
сетевого шнура). 

1) БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА 

a) Содержите рабочее место в чистоте и хорошо 

освещенным. Беспорядок или неосвещенные 

участки рабочего места могут привести к 
несчастным случаям. 

b) Не работайте с этим электроинструментом во 

взрывоопасном помещении, в котором 

находятся горючие жидкости, 

воспламеняющиеся газы или пыль. 

Электроинструменты искрят, что может привести к 
воспламенению пыли или паров. 

c) Во время работы с электроинструментом не 

допускайте близко к Вашему рабочему месту 

детей и посторонних лиц. Отвлекшись, Вы 

можете потерять контроль над 
электроинструментом. 

 
2) ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ 

a) Штепсельная вилка электроинструмента должна 

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем 

случае не изменяйте штепсельную вилку. Не 

применяйте переходные штекеры для 

электроинструментов с защитным заземлением. 

Неизмененные штепсельные вилки и подходящие 
штепсельные розетки снижают риск поражения 
электротоком. 

b) Предотвращайте телесный контакт с 

заземленными поверхностями, как то: с 

трубами, элементами отопления, кухонными 

плитами и холодильниками. При заземлении 

Вашего тела повышается риск поражения 
электротоком. 

c) Защищайте электроинструмент от дождя и 

сырости. Проникновение воды в 

электроинструмент повышает риск поражения 
электротоком. 

d) Не разрешается использовать шнур не по 

назначе- нию, например, для транспортировки 

или подвески электроинструмента, или для 

вытягивания вилки из штепсельной розетки. 

Защищайте шнур от воздей- ствия высоких 

температур, масла, острых кромок или 

подвижных частей электроинструмента. 

Поврежденный или спутанный шнур повышает риск 
поражения электротоком. 

e) При работе с электроинструментом под 

открытым небом применяйте пригодные для 

этого кабели-уд-линители. Применение 

пригодного для работы под открытым небом 
кабеля-удлинителя снижает риск поражения 
электротоком 

f) Если невозможно избежать применения 

электроинструмента в сыром помещении, 

подключайте электроинструмент через 

устройство защитного отключения. Применение 

устройства защитного отключения снижает риск 
электрического поражения. 

 
 

3) БЕЗОПАСНОСТЬ ЛЮДЕЙ 

a) Будьте внимательными, следите за тем, что Вы 

делаете, и продуманно начинайте работу с 

электроинструментом. Не пользуйтесь 

электроинструментом в усталом состоянии или 

если Вы находитесь в состоянии 

наркотического или алкогольного опьянения 

или под воздействием лекарств. Один момент 

невнимательности при работе с 
электроинструментом может привести к серьезным 
травмам. 

b) Применяйте средства индивидуальной защиты 

и всегда защитные очки. Использование средств 

индивидуальной защиты, как то: защитной маски, 

обуви на нескользящей подошве, защитного шлема 
или средств защиты органов слуха, – в зависимости 
от вида работы с электроинструментом снижает 
риск получения травм. 

c) Предотвращайте непреднамеренное включение 

электроинструмента. Перед подключением 

электроинструмента к электропитанию и/или к 

аккумулятору убедитесь в выключенном 

состоянии электроинструмента. Удержание 

пальца на выключателе при транспортировке 
электроинструмента и подключение к сети питания 
включенного электроинструмента чревато 
несчастными случаями. 

d) Убирайте установочный инструмент или 

гаечные ключи до включения 

электроинструмента. Инструмент или ключ, 

находящийся во вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травмам. 

e) Не принимайте неестественное положение 

корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое 

положение и сохраняйте равновесие. Благодаря 

этому Вы можете лучше контролировать 
электроинструмент в неожиданных ситуациях. 

f) Носите подходящую рабочую одежду. Не носите 

широкую одежду и украшения. Держите волосы, 

одежду и рукавицы вдали от движущихся 

частей. Широкая одежда, украшения или длинные 

волосы могут быть затянуты вращающимися 

частями. 
g) При наличии возможности установки 

пылеотсасывающих и пылесборных устройств 

проверяйте их присоединение и правильное 
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использование. Применение пылеотсоса может 

снизить опасность, создаваемую пылью. 

h) Хорошее знание электроинструментов, 

полученное в результате частого их 

использования, не должно приводить к 

самоуверенности и игнорированию техники 

безопасности обращения с электроинстру-

ментами. Одно небрежное действие за долю 

секунды может привести к серьезным травмам. 

4) ПРИМЕНЕНИЕ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА И

ОБРАЩЕНИЕ С НИМ

a) Не перегружайте электроинструмент. 

Используйте для Вашей работы 

предназначенный для этого электроинструмент. 

С подходящим электроинстру-ментом Вы 
работаете лучше и надежнее в указанном 
диапазоне мощности. 

b) Не работайте с электроинструментом при 

неисправном выключателе. Электроинструмент, 

который не поддается включению или выключению, 
опасен и должен быть отремонтирован. 

c) До начала наладки электроинструмента, перед 

заменой принадлежностей и прекращением 

работы отключайте штепсельную вилку от 

розетки сети и/или выньте аккумулятор. Эта 

мера предос-торожности предотвращает
непреднамеренное включение электроинструмента. 

d) Храните электроинструменты в недоступном 

для детей месте. Не разрешайте пользоваться 

электроинструментом лицам, которые не 

знакомы с ним или не читали настоящих 

инструкций. Электроинструменты опасны в руках 

неопытных лиц. 
e) Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 

Проверяйте безупречную функцию и ход 

движущихся частей электроинструмента, 

отсутствие поломок или повреждений, 

отрицательно влияющих на функцию 

электроинструмента. Поврежденные части 

должны быть отремонтированы до 

использования электроинструмента. Плохое 

обслуживание электроинструментов является 
причиной большого числа несчастных случаев. 

f) Держите режущий инструмент в заточенном и 

чистом состоянии. Заботливо ухоженные режущие 

инструменты с острыми режущими кромками реже 
заклиниваются и их легче вести. 

g) Применяйте электроинструмент, 

принадлежности, рабочие инструменты и т.п. в 

соответствии с настоящими инструкциями. 

Учитывайте при этом рабочие условия и 

выполняемую работу. Использование 

электроинструментов для непредусмотренных 
работ может привести к опасным ситуациям. 

h) Держите ручки и поверхности захвата сухими и

чистыми, следите чтобы на них чтобы на них не 

быложидкой или консистентной смазки. 

Скользкие ручки и поверхности захвата 
препятствуют безопасному обращению с 
инструментом и не дают надежно контролировать 
его в непредвиденных ситуациях. 

5) СЕРВИС

a) Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 

только квалифицированному персоналу и 

только с применением оригинальных запасных 

частей. Этим обеспечивается безопасность 

электроинструмента. 

Указания по технике безопасности для мешалок 

a) Держите электроинструмент двумя руками за

предназначенные для этого рукоятки. Потеря 

контроля чревата травмами. 
b) Обеспечьте достаточную вентиляцию при 

перемешивании легковоспламеняющихся 

материалов во избежание создания опасной 

атмосферы. Образующиеся испарения могут

попасть в органы дыхания или воспламениться от

искр, создаваемых электроинструментом. 
c) u Не смешивайте пищевые продукты. Данные 

электроинструменты и принадлежности не 
предназначены для переработки пищевых 
продуктов. 

d) Сетевой шнур должен находиться вне рабочей 

зоны. Шнур может запутаться в корине 

мешалки. 

e) Убедитесь, что контейнер для перемешивания 

размещен прочно и надежно. Не закрепленный 

должным образом контейнер может неожиданно 
сдвинуться. 

f) Убедитесь, что жидкость при расплескивании не

попадает на корпус электроинструмента. При 

попадании в электроинструмент жидкость может 
вызвать повреждения или поражение 
электротоком. 

g) Следуйте инструкциям и предупреждениям, 

приложенным к перемешиваемому материалу.

Смешиваемый материал может быть вреден. 
h) Если электроинструмент упадет в 

перемешиваемый материал, немедленно 

отключите питание электроинструмента и 

отдайте электроинструмент на проверку 

квалифицированному ремонтнику. Опускание рук 

в контейнер, где находится подключенный к 
питанию электроинструмент, может привести к 
поражению электротоком. 

i) Не опускайте в контейнер для перемешивания 

руки или иные предметы во время 

перемешивания. Контакт с корзиной мешалки 

может повлечь за собой серьезные травмы. 
j) Включайте и выключайте электроинструмент, 

только когда он помещен в контейнер для 

перемешивания. Корзина мешалки может

погнуться или неконтролируемо вращаться. 

Уважаемый покупатель! 

Поздравляем вас с приобретением электрического 
ручного инструмента предприятия Perles.  
При появлении каких-либо вопросов, неясностей или 

сомнений в связи с нашими изделиями просим Вас 
обратиться к нашим специалистам из отдела продажи 
и сервиса, которые смогут дать Вам совет и найти 
правильные ответы на Ваши вопросы. 
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 

Данные об уровне шума и вибрации 

Технические данные электроинструмента приведены 
в таблице «Tехнические данные». 
Значения звуковой эмиссии определены в 
соответствии с EN 62841. 

Работать только в наушниках! 

Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех 
направлений) и погрешность K определены в 
соответствии с EN 62841. 

Означенные величины измерения уровня вибрации и 
значение шумовой в данной инструкции были 
произведены в соответствии с стандартами EN 62841 
и могут использоваться для сравнивания 
электрических приборов между собой. Процесс можно 
применить также для предварительной оценки 
вибрационной нагрузки.  
Уровень вибрации и значение шумовой эмиссии 

указаны для основных видов работы с 
электроинструментом. Однако если 
электроинструмент будет использован для 
выполнения других работ с применением 
непредусмотренных изготовителем рабочих 
инструментов или техническое обслуживание не будет 
отвечать предписаниям, то значения уровня вибрации 
и шумовой эмиссии могут быть иными. Это может 
значительно повысить общий уровень вибрации и 
общую шумовую эмиссию в течение всей 
продолжительности работы. 
Для точной оценки уровня вибрации и шумовой 
эмиссии в течение определенного временного 
интервала нужно учитывать также и время, когда 

инструмент выключен или, хотя и включен, но не 
находится в работе. Это может значительно сократить 
уровень вибрации и шумовую эмиссию в пересчете на 
полное рабочее время. 

Предусмотрите дополнительные меры безопасности 
для защиты оператора от воздействия вибрации, 
например: техническое обслуживание 
электроинструмента и рабочих инструментов, меры по 
поддержанию рук в тепле, организация 

технологических процессов.  

ОПИСАНИЕ 

 Переключатель включить / выключить 
 Кнопка арретирования выключателя 
 Кнопка для регулировки вращений 
 Кнопка для переключения скорости 
 Шпиндель мешалки 
 Шейка мешалки 
 Мешальная корзина 
 Рукоятки 

ПРИЛОЖЕННЫЙ ПРИНАДЛЕЖН-

ОСТИ 

MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Мешальная 
корзина 
WK120 

Мешальная 
корзина 
MK140 

Мешальная 
корзина 
MK140 

Мешальная 
корзина 
MK160 

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ПРИНАДЛЕЖН-

ОСТИ 

Используйте только оригинальный прибор. 

ЗНАЧЕНИЕ СИМВОЛОВ 

Обязательно прочитайте правила техники 
безопасности, а также общие правила 
безопасности. 

Используйте респиратор. 

Тип MG 110 MG 120 MG 122 MG 162 

Номинальная потребляемая 

мощность 
Вт 1020 1200 1200 1600 

Напряжение B 230-240 230-240 230-240 230-240 

Скорость на холостом ходу 1/мин 0-700 0-590
0-520 

0-720 

0-470 

0-680 

Число оборотов под нагрузкой 1/мин 700 590 
520 

720 

470 

680 

Диаметр шейки инструмента мм 43 43 43 43 

Шпиндель M14 M14 M14 M14 

Макс. диаметр корзиной мешалки мм ≤120 ≤140 ≤140 ≤160 

Вес кг 3,1 3,4 4,3 4,5 

Уровень вибраций ah м/с
2
 < 2,5 < 2,5 < 2,5 < 2,5 

Отступление K м/с
2
 1,5 

Звуковое давление LpA дB(A) 90 85 85 90 

Звуковая мощность LWA дB(A) 101 96 96 101 

Отступление K дB(A) 3 

Разряд защиты II II II II 
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Использовать защиту для глаз. 

 
Во время работы носить защитные перчатки. 

 

Носите средства защиты слуха. 

 

Двойная изоляция инструмента. 

 

Предупреждение об опасности повреждений 
лиц или предметов. 

 

Предупреждение об опасности электрического 
удара. 

 

Обозначение для раздельного сбора 
электрического и электронного мусора. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

 Следите за напряжением электрической 

сети. Напряжение источника электрической 

энергии должно соответствовать напряж-
ению, указанному в таблице данных 
инструмента. 

 Установка мешальная корзина  

Шпиндель мешалок  снабжен резьбовым 
отверстием, а корзина мешалки  резьбой, поэтому 
корзину мешалки легко прикрепляется к шпинделю 
вручную. Когда корзина мешалки  прикручен рукой до 
гайки, его затягиваем с помощью двух вилочных 
ключей № 19 и 24 (или 22). Точно так же действуем, 
когда корзины мешалки разбираем, только в обратном 
порядке. 

Вкл / выкл  

Мешалка берём обеими руками за ручки и вставляем 
корзина мешалки в вещество, которое хотим 
смешивать. 
Включить:  Нажмите кнопку переключателя  

Постоянная 

работа: 

 
Нажмите кнопку , при включенном 
переключателе, большим пальцем 
нажмите кнопку . 

Выключить: Нажмите и отпустите кнопку 
переключателя . 

Изменение количества вращений  

Мешалка имеет электронный переключатель. При 
перемещении кнопки  внутрь аппарата количество 
вращений постепенно увеличивается. Мы 
рекомендуем Вам перед включением аппарата 
погрузить корзину мешалки в вещество и постепенно 
увеличивать скорость вращения, чтобы предотвратить 
разбрызгивание вещества вокруг. 
При отпускании кнопки переключателя   число 
оборотов мешалки уменьшается. Когда кнопка 
переключателя будет полностью отпущена, мешалка 
остановится. 

Установка количества вращений : MG 120, MG 

122,       MG 162  

Конечное количество вращений аппарата 
устанавливается с использованием поворотной ручки 

. 

Выбор скорости  : MG 122, MG 162 

Мешалка имеет две механические скорости, с 
помощью чего можно установить число оборотов в 
соответствии с перемешиваемым материалом. При 
этом необходимо учитывать, что низкое число 
оборотов используется для более густых материалов, 
высокое число оборотов – для менее густых, жидких 
материалов. При этом важно, чтобы высокое число 
оборотов не использовалась для перемешивания 
слишком густых материалов, так как это ведет к 
перегрузке двигателя мешалки и в результате 
уменьшению срока его работы, в крайнем случае 
может прийти до отказа двигателя. 

Выбор скорости производится с помощью поворота 
регулятора скорости , как это показано на рис.  
и . Коробка передачи имеет специальный 
механизм, обеспечивающий изменение числа 
оборотов в то время, когда инструмент остановлен 
или в процессе остановки. Поворот регулятора 
скоростей при максимальной числе оборотов может 
привести поломке элементов привода. 

Электроника 

Инструмент оборудован электроникой, которая: 
 Защита от перегрева: частота вращения под 

нагрузкой СИЛЬНО уменьшается. Повышенная 
температура двигателя! Дайте поработать машине 
на холостом ходу, пока она не остынет. 

 Защита от перегрева: частота вращения под 
нагрузкой СЛЕГКА уменьшается. Машина 
перегружена. Уменьшите нагрузку на машину. 

 Защита от повторного пуска: машина не 
работает. Сработала защита от повторного запуска. 
Если при включенной машине сетевая вилка 
вставляется в розетку или после сбоя 
восстановлена подача электропитания, машина не 
запускается. Выключите и снова включите машину. 

 Хранение мешалки 

Мешалка имеет дизайн, делающий ее использование, 
безопасным и надежным. 
Храните неиспользованную мешалку надлежащим 
образом, поместив ее на защитную ручку и корзину 
мешалки. 
Не рекомендуется прислонять мешалку к стене, так 
как при малейшем невнимании она может 
опрокинуться и повредиться. 

n0 MG 120 
MG 122 MG 162 

I II I II 

1 180 190 290 150 210 

2 270 230 320 220 300 

3 360 310 430 290 410 

4 460 380 530 350 510 

5 540 460 630 430 610 

6 590 520 720 470 680 
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СОДЕРЖАНИЕ И СЕРВИС 

  Перед каждой операцией на 

инструменте вынимайте вилку из 

розетки! 

Содержание и уход 

! Инструмент не требует особого ухода, однако по 
истечении определенного времени необходимо 
проверять подвергающиеся обработке при 
нормальных рабочих условиях детали. Проводите 
сервис инструмента в сертифицированных 
сервисных центрах.  

!  Всегда содержите инструмент и шнур в чистоте. 
Поверхность инструмента очищайте мягкой 
тряпкой. 

! Необходимо проведение регулярной очистки 

вентиляционных прорезей. Очищайте их 

тряпкой или сжатым воздухом.  

 

Сервис 

! В случае возникновения электрических или 

механических неполадок обратитесь в один из 

сертифицированных сервисных центров  Perles. 

Самостоятельные попытки ремонта инструмента 
небезопасны.  

! Самостоятельный ремонт инструмента Вы 

проводите на собственную ответственность. 
! Если требуется поменять шнур, обратитесь в 

один из сертифицированных сервисных 
центров  Perles. 

Сервисные чертежи и информация о запасных частях, 
а также адреса сервисных центров доступны также на: 
www.perles.com 
 

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ О 

ГАРАНТИИ 

Гарантия предоставляется в соответствии с 
положениями законодательства, действующими в 
отдельной стране. 
К гарантийному ремонту не относятся:  

- регулярное техническое обслуживание,  
- расходные материалы (замена щеток, смазка и 

т.д.),  
- приложенная оснастка 
- повреждения из-за неправильного использования 
- повреждения из-за использования не 

оригинальной оснастки 
- повреждения из-за обычного изнашивания и 
- повреждения из-за перегрузки. 

 

В случае выхода инструмента из строя его необходимо 
передать в ближайший сервис, имеющий контракт с 
фирмой Perles. Не разбирайте инструмент сами! 
Гарантийные условия и список сервисных мастерских 
– см. гарантийный лист.  
 

УСТРАНЕНИЕ ОТХОДОВ И ОХРАНА 

ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 





Электрический инструмент, пробор и 
упаковку необходимо перерабатывать 
экологически чистым способом.  
 
! Не выбрасывайте инструмент вместе 

с бытовым мусором. 

Только для стран Европейского 

сообщества 

В соответствии с европейской инструкцией 
2012/19/EU об отходных электрический и 
электронных материалах и ее 
осуществлении в рамках национального 
законодательства, необходимо 
электрические инструменты по окончании 
их жизненного цикла отдельно собирать и 
передавать в процесс экологически 
чистого способа переработки. 

 
 

Возможны изменения. 

http://www.perles.com/
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija,  erklärt mit 
voller Verantwortung, daß dieses elektrische Gerät gemäß 
den Richtlinien des Europäischen Parlaments Richtlinie 
2006/42/EG, Richtlinie 2014/30/EU und Richtlinie 
2011/65/EU produziert wurde, ebenfalls entspricht es den 
angeführten Standards: 
EN 62841-1:2015 
 EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
 EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

   
 

 

 

en 

CE DECLARATION OF CONFORMITY 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, declares 
under its full responsibility that the power tool is in 
conformity with directives of the European Parliament 
Directive 2006/42/EC, Directive 2014/30/EU and Directive 
2011/65/EU and complies with the requirements of the 
following standards: 
EN 62841-1:2015 
 EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
 EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

   
 
 
 
 

fr 

CE DECLARATION DE CONFORMITE 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, déclare 
sous sa propre résponsabilité que l'outil électrique est en 
coformité avec les directives de Parlament Européen, la 
Directive 2006/42/EC, la Directive 2014/30/EU et la 
Directive 2011/65/EU et conforme aux réglementations 
des standards suivants: 
EN 62841-1:2015 
 EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
 EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

   

es 

CE DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, declara 
bajo su sola responsabilidad, que las herramientas 
eléctricas están producidas en conformidad con las 
directivas de Parlamento Européo siguientes: Directiva 
2006/42/EC, Directiva 2014/30/EU y Directiva 2011/65/EU 
y de acuerdo con las exigencias de las normas 
siguientes: 
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 

EN 50581:2012 

   
 

 

pt 

ES DECLARAÇÃO SOBRE 
ESTANDARDIZAÇÃO 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija ,declara, 
sob a plena responsabilidade, que a ferramenta eléctrica 
manual é produzida conforme os decretos do Parlamento 
Europeu: Decreto 2006/42/EC, Decreto 2014/30/EU e 
Decreto 2011/65/EU, e conforme as exigências dos 
seguintes padrões: 
EN 62841-1:2015 
 EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

   
 

 

 

it 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, con piena 
responsabilità dichiara che l’elettroutensile è prodotto in 
conformità con le seguenti direttive del Parlamento 
Europeo: Direttiva 2006/42/EC, Direttiva 2014/30/EU e 
Direttiva 2011/65/EU, e corrisponde alle esigenze dei 
seguenti standard: 
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 
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nl 

ES CONFORMITEITVERKLARING 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, verklaart 
met volle verantwoordelijkheid, dat het elektrische 
handgereedschap conform met de directieven van de 
Europese Parlement geproduceerd is: Directief 
2006/42/EC, Directief 2014/30/EU en Directief 
2011/65/EU en aan de eisen van volgende standaards 
voldoet: 
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 

EN 50581:2012 

    
 

 

da 

CE KONFORMITETSERKLÆRING 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, erklærer 
under almindeligt ansvar, at det elektriske håndværktøj er 
produceret i overensstemmelse med direktiver fra 
ERuropaparlamentet 2006/42/EC, Directive 2014/30/EU 
og Directive 2011/65/EU og er i overensstemmelse med 
følgende normer:  
EN 62841-1:2015 

EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

    

 

 

pl 

ES OŚWIADCZENIE O ZGODNOŚCI 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, z pełną 
odpowiedzialnością oświadcza, że ręczne urządzenia 
elektryczne wykonano zgodnie z dyrektywami Parlamentu 
Europejskiego Directive 2006/42/EC, Directive 
2014/30/EU i Directive 2011/65/EU oraz, że odpowiadają 
one wymaganiom następujących standardów: 
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

   
 

hu 

ES MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, teljes 
felelőssége tudatában kijelenti, hogy az általa gyártott 
elektromos kéziszerszám mindenben megfelel az Európai 
Parlament Directive 2006/42/EC, Directive 2014/30/EU és 
Directive 2011/65/EU előírásainak, továbbá megfelel az 
alábbi szabványoknak: 
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

  
 

 

 

sl 

ES IZJAVA O SKLADNOSTI 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, s polno 
odgovornostjo izjavlja, da je električno ročno orodje 
izdelano v skladu z direktivami Evropskega parlamenta:  
Direktivo 2006/42/EC, Direktivo 2014/30/EU in Direktivo 
2011/65/EU ter ustreza zahtevam standardov: 
EN 62841-1:2015 

EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

   

 

 

hr 

ES IZJAVA O USKLAĐENOSTI 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, podu 
punom odgovornošću izjavljuje da je električni ročni alat 
proizveden u skladu s direktivama Evropskog parlamenta 
Direktivom 2006/42/EC, Direktivom 2014/30/EU i 
Direktivom 2011/65/EU te odgovara zahtjevima slijedećih 
standarda:  
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 
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sr 

ES ИЗЈАВА О КОМПАТИБИЛНОСТИ 

ATech д.o.o., Бац у Mатерији 30, 6242 Mатерији, 
Словенија, са пуном одговорношћу изјављује да је 
електрични ручни алат израђен у складу са 
директивама Европског парламента Directive  
2006/42/EC, Directive 2014/30/EU те Directive 
2011/65/EU те одговара захтевима следећих 
стандарда: 
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 

EN 50581:2012 

   
 
 
 

mk 

ЕС ИЗЈАВА ЗА СКЛАДНОСТ 

ATech д.о.о., Бач при Материји 30, 6242 Материја, 
Словенија, со полна одговорност изјавува, дека 
електричното орудие е изработено во согласност со 
директивите на Европскиот парламент Directive 
2006/42/EC, Directive 2014/30/EU и Directive 

2011/65/EU и ги исполнува следните стандарди:  
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

    

 

 

 

bs 

ES IZJAVA O USKLAĐENOSTI 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija podu 
punom odgovornošću izjavljuje da je električni ročni alat 
proizveden u skladu s direktivama Evropskog parlamenta: 
Direktivom 2006/42/EC, Direktivom 2014/30/EU i 
Direktivom 2011/65/EU te odgovara zahtjevima slijedećih 
standarda: 
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 

   

 

ru 

ES СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ 

ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija, с полной 
ответственностью заявляет, что электрический ручной 
инструмент изготовлен в соответствии с директивами 
Европейского парламента Directive 2006/42/EC, 
Directive 2014/30/EU и Directive 2011/65/EU, а также 
соответствует требованиям следующих стандартов: 
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-10:2017 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 50581:2012 
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